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Operating Instructions - Translation of the original Operating InstructionsGB

Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.

DE

IT

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! 

Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzingNL
Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

Manuel d’utilisation -Traduction du mode d’emploi d’origineFR
Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en ser-

Read operating instructions before use! 

GM 3000 S 
Elektro-Laubsauger/Laubbläser

Electric vacuum / blower
Soffi atore aspiratore elettrico

Aspirateur Souffl eur Broyeur électrique
Elektrische bladzuiger/bladblazer
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DE: Produktbeschreibung
1	 Motorgehäuse	
2	 EIN/AUS-Schalter
3	 Wahlhebel
4	 Oberes Rohr    
5	 Unteres Rohr
6	 Fangsack   		
7	 Netzkabel mit Stecker   		
8	 Drezahlregler 	
9	 Rad	   	

10	 Vorderer Griff
11	 Kabelzugentlastung
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GB: Names of the parts
1	 Motor housing		
2	 Trigger
3	 Selection knob	
4	 Upper tube
5	 Lower tube
6	 Collection bag	
7	 Power cord & plug		
8	 Adjusting speed controller		
9	 Wheel

10	 Front handle
11	 Cable strain relief

IT:   Componenti ed elementi di comando 
1	 Carter motore
2	 Interruttore on/off 
3	 Leva selettrice aspirazione/soffiaggio
4	 Tubo di aspirazione/soffiaggio superiore
5	 Tubo di aspirazione/soffiaggio inferiore 
6	 Sacchetto di raccolta per gli scarti
7	 Cavo di rete con spina
8	 Regolatore di velocità
9	 Rotella

10	 Maniglia anteriore
11	 Serracavo

NL:  Productbeschrijving
1	 Motorbehuizing	
2	 Schakelaar	
3	 Functie schakelaar	
4	 Zuigbuis   	
5	 Blaasbuis  	
6	 Vangzak  	
7	 Snoer  	
8	 Variabele snelheid instelling  
9	 Wiel  
10	 Handgreep  	
11	 Kabeltrekontlasting

FR: Composants et éléments de commande
1	 Boîtier moteur
2	 Interrupteur marche/arrêt
3	 Levier sélecteur du mode aspiration/soufflage
4	 Tuyau d‘aspiration/de soufflage supérieur
5	 Tuyau d‘aspiration/de soufflage inférieur
6	 Sac de collecte des déchets
7	 Câble d‘alimentation avec connecteur
8	 Régulateur de la vitesse de rotation
9	 Roue
10	 Poignée avant
11	 Décharge de traction du câble   
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SICHERHEITSSYMBOLE UND INTERNATIONALE SYMBOLE
In dieser Gebrauchsanweisung werden Sicherheitssymbole sowie internationale Symbole und Piktogramme bes-
chrieben, die auf dem Gerät angebracht sein können. Vor Gebrauch dieses Gerätes müssen alle Sicherheitshinweise 
gelesen werden. Bei nicht vorschriftsmäßigem Gebrauch dieses Saug- und Blasgerätes können Verletzungen durch 
Feuer, Stromschlag oder Schneidverletzungen sowie Sachbeschädigungen entstehen. 
Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung gut auf !

LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG
Wenn Sie sich nicht an Bedienungshinweise und Sicherheitsvorkehrungen in der 
Gebrauchsanweisung halten, können schwerwiegende Verletzungen auftreten. 
Lesen Sie vor Start und Betrieb dieses Gerätes die Gebrauchsanweisung.

TRAGEN SIE AUGEN- UND GEHÖRSCHUTZ
WARNUNG:  Weggeschleuderte  Gegenstände  können  zu  schwerwiegenden 
Augenverletzungen, übermäßiger Lärm kann zum Verlust des Gehörs führen. 
Tragen Sie beim Betrieb dieses Gerätes Augen- und Gehörschutz.

Bei Beschädigung des Kabels sofort Stecker ziehen und auswechseln !
AUSSCHALTEN! Netzstecker ziehen vor Reinigungs oder Wartungsarbeiten!

SYMBOL BEDEUTUNG

BENUTZUNG UND AUFBEWAHRUNG
Nicht bei feuchter Witterung verwenden und stets in trockenen Räumen aufbe-
wahren.

WARNSYMBOL
Zeigt Gefahr, Warnhinweise oder Grund zu besonderer Vorsicht an. Kann zusam-
men mit anderen Symbolen oder Piktogrammen verwendet werden.

HALTEN SIE ANDERE PERSONEN AUF ABSTAND
WARNUNG: Achten Sie darauf, dass sich im Abstand von 5 m um den 
Arbeitsbereich niemand aufhält. Dies gilt insbesondere für Kinder und Tiere.

ACHTUNG UMWELTSCHUTZ! 
Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Bitte führen 
Sie Ihre Elektrogeräte dem Recycling zu; Informationen hierzu erhalten Sie von 
Ihrem Händler oder den örtlichen Behörden.

GEFÄHRLICHE AUFNAHMEÖFFNUNG
Hände und Füße bei laufendem Gerät nicht in die Öffnungen stecken.

ROTIERENDE FLÜGELRÄDER!
Hände und Füße bei laufendem Gerät nicht in die Öffnungen stecken.

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europäi-
schen Gemeinschaft.

Garantierter Schallleistungspegel LWA 100 dB(A)
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Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Lesen Sie sämtliche Hin-
weise und Anleitungen und stellen 
Sie sicher, dass Sie alles verstanden 
haben. Die Missachtung von im Fol-
genden enthaltenen Hinweisen und 
Anleitungen kann Stromschlag, Feu-
er und/oder ernsthafte Verletzungen 
nach sich ziehen. Im Folgenden steht 
die Bezeichnung „Elektrowerkzeug“ 
stets für das von Ihnen erworbene 
netzbetriebene (kabelgebundene) 
bzw. akkubetriebene (kabellose) Elek-
trowerkzeug. 
Bewahren Sie diese Hinweise und 
Anleitungen sorgfältig auf.
Arbeitsbereich
• 	Halten Sie den Arbeitsbereich 

sauber und achten Sie auf aus-
reichende Beleuchtung. Unordent-
liche und schlecht beleuchtete Ar-
beitsbereiche begünstigen Unfälle. 

•	Betreiben Sie Elektrowerkzeuge 
niemals in explosionsgefährde-
ten Umgebungen wie etwa in der 
Nähe von leicht entzündlichen 
Flüssigkeiten, Gasen oder Stäu-
ben. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, welche Stäube oder Dämp-
fe entzünden können.

• 	Halten Sie Kinder und Unbeteiligte 
fern, während Sie mit einem Elekt-
rowerkzeug arbeiten. Ablenkungen 
können zum Verlust der Kontrolle 
über das Gerät führen.

Elektrische Sicherheit
• 	Der Stecker des Elektrogeräts 

muss zur jeweiligen Steckdose 
passen. Sie dürfen den Stecker in 
keiner Weise modifizieren. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker in Ver-
bindung mit Elektrowerkzeugen. Un-
modifizierte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko 
von Stromschlägen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Laubsauger wird ausschließlich in den beiden folgenden Arten verwendet:
1.	Als Laubsauger dient er zum Ansaugen von trockenem Laub.
2.	Als Gebläse dient er um trockene Blätter zusammen-zutragen bzw. von schlecht zugänglichen Stellen zu entfernen 

(z.B. unter Fahrzeugen). 
Im Saugmodus arbeitet er außerdem als Schredder, wodurch das Volumen der Blätter im Verhältnis von ca. 10:1 
verringert wird und weniger Platz im Auffangbeutel beansprucht und das aufgefangene Material gleichzeitig für eine 
mögliche Kompostierung vorbereitet wird.
Jede Art der Verwendung, die von den Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung abweicht, kann Schäden an der 
Maschine verursachen und eine ernsthafte Gefährdung  des Bedieners bedeuten. 
Zur Wahrung Ihres Garantieanspruches und im Interesse der Produktsicherheit beachten Sie bitte unbedingt die 
Sicherheitsvorschriften. Konstruktionsbedingt können nicht alle Restrisiken völlig ausgeschlossen werden.

Restgefahren
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Werkzeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen 
werden kann. Folgende Gefahren können im Zusammenhang mit der Bauweise und Ausführung dieses Gerätes auf-
treten:
1.	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutzmaske getragen wird.
2.	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz getragen wird.
Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwingungen resultieren, falls das Gerät über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird. 
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•	Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie Rohr-
leitungen, Heizkörpern, Küchen-
herden und Kühlschränken. Wenn 
Ihr Körper geerdet ist, besteht ein 
erhöhtes Stromschlagrisiko.

• 	Setzen Sie Elektrowerkzeuge nie-
mals Regen oder nassen Umge-
bungsbedingungen aus. Wasser, 
das in ein Elektrowerkzeug eindringt, 
erhöht das Stromschlagrisiko.

• 	Das Netzkabel darf nicht zweck-
entfremdet werden. Verwenden 
Sie das Netzkabel niemals zum 
Tragen oder Ziehen des Elektro-
geräts und ziehen Sie niemals 
den Netzstecker durch Ziehen am 
Netzkabel. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder beweglichen Teilen. Beschä-
digte oder verhedderte Kabel erhö-
hen das Stromschlagrisiko.

• 	Verwenden Sie beim Betreiben 
von Elektrowerkzeugen im Freien 
ausschließlich für den Außenge-
brauch geeignete Verlängerungs-
kabel. Die Verwendung eines für 
den Außengebrauch geeigneten Ka-
bels verringert das Stromschlagrisi-
ko.

Persönliche Sicherheit
• 	Seien Sie stets aufmerksam, kon-

zentrieren Sie sich auf Ihre Arbeit 
und gehen Sie mit Vernunft vor, 
wenn Sie mit einem Elektrowerk-
zeug arbeiten. Benutzen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medika-

menten stehen. Beim Arbeiten mit 
Elektrowerkzeugen kann schon ein 
einziger Moment der Unachtsamkeit 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

• Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung. Tragen Sie stets eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönli-
cher Schutzausrüstung wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz 
(je nach den gegebenen Arbeits-
bedingungen) verringert die Verlet-
zungsgefahr.

• 	Vermeiden Sie ein unbeabsichtig-
tes Einschalten des Geräts. Ach-
ten Sie darauf, dass sich der Schal-
ter in „AUS“-Stellung befindet, bevor 
Sie das Gerät mit dem Stromnetz 
verbinden. Das Tragen von Elekt-
rowerkzeugen mit dem Finger auf 
dem EIN/AUS-Schalter und das An-
schließen von eingeschalteten Elek-
trowerkzeugen bergen das Risiko 
von Unfällen.

•	Entfernen Sie alle Einstellwerk-
zeuge bzw. Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Gerät einschalten. 
Ein Schraubenschlüssel oder sonsti-
ges Werkzeug, der bzw. das sich an 
einem rotierenden Teil des Elektro-
geräts befindet, kann zu Verletzun-
gen führen. 

• 	Lehnen Sie sich nicht zu weit vor. 
Achten Sie stets auf einen sicheren 
Stand. Dies ermöglicht Ihnen eine 
bessere Kontrolle über das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen.

• 	Tragen Sie angemessene Klei-
dung. Tragen Sie keine weite Klei-
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dung und keinen Schmuck. Halten 
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe 
von beweglichen Teilen fern. Wei-
te Kleidung, Schmuck oder langes 
Haar können sich in beweglichen 
Teilen verfangen.

•	Wenn Staubabsaug- und -auffang-
vorrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden. 
Das Verwenden dieser Vorrichtun-
gen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

Gebrauch und Pflege von Elektro-
werkzeugen
•	Überlasten Sie das Gerät nicht. 

Verwenden Sie das für Ihre An-
wendung geeignete Elektrowerk-
zeug. Mit dem geeigneten Elektro-
werkzeug erledigen Sie Ihre Arbeit 
besser und sicherer innerhalb des 
vorgesehenen Leistungsbereichs.

•	Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht, wenn es sich nicht 
über den Schalter ein- und aus-
schalten lässt. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr über den 
vorgesehenen Schalter ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

•	Ziehen Sie den Netzstecker, be-
vor Sie Einstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug wegstellen bzw. 
einlagern. Diese vorbeugenden 
Maßnahme verringert das Risiko, 
dass das Gerät unbeabsichtigt ein-
geschaltet wird.

•	Lagern Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern und lassen Sie 
nicht zu, dass Personen, die mit 
dem Elektrowerkzeug oder den 
vorliegenden Hinweisen nicht ver-
traut sind, das Gerät verwenden. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn Sie von unerfahrenen Perso-
nen verwendet werden.

•	Warten Sie Ihre Elektrowerkzeuge. 
Achten Sie auf korrekte Ausrichtung 
und Befestigung beweglicher Teile 
sowie im Allgemeinen auf Bruchstel-
len und sonstige Fehler, die sich auf 
den ordnungsgemäßen Betrieb des 
Elektrogeräts auswirken können. 
Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei 
Defekten reparieren, bevor Sie es 
verwenden. Viele Unfälle sind das 
Ergebnis schlecht gewarteter Elekt-
rowerkzeuge.

•	Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug sowie alle Zubehörteile, 
Werkzeugaufsätze usw. gemäß 
den vorliegenden Anleitungen 
und in der für den jeweiligen 
Werkzeugtyp vorgesehenen Art 
und Weise; beachten Sie dabei 
stets die Arbeitsbedingungen und 
die beabsichtigte Arbeit. Die Ver-
wendung des Elektrowerkzeugs für 
andere als die vorgesehenen Arbei-
ten kann zu gefährlichen Situationen 
führen. 

Service
•	Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

von qualifiziertem Fachpersonal 
und unter ausschließlicher Ver-



10

wendung von Originalteilen re-
parieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Geräts er-
halten bleibt.

Zusätzliche 
Sicherheitsvorschriften für 
Laubsauger mit Blasfunktion
•	Tragen Sie stets angemessene per-

sönliche Schutzausrüstung, wenn 
Sie das Gerät betreiben, um Verlet-
zungen an Gesicht, Augen, Händen, 
Füßen, am Kopf oder Gehörschä-
den vorzubeugen. Tragen Sie eine 
Schutzbrille bzw. Gesichtsschutz, 
hohe Stiefel bzw. stabiles Schuh-
werk, lange Hosen, Arbeitshandschu-
he, Schutzhelm und Gehörschutz.

•	Schalten Sie das Gerät niemals ein, 
wenn es auf dem Kopf steht oder 
wenn es sich nicht in der korrekten 
Arbeitsposition befindet.

•	Schalten Sie den Motor aus und 
ziehen Sie den Netzstecker, wenn 
das Gerät nicht verwendet wird, un-
beaufsichtigt bleibt, gereinigt wird, 
transportiert wird oder wenn das 
Verlängerungskabel verheddert oder 
beschädigt ist. 

•	Betreiben Sie das Gerät niemals, 
wenn sich andere Personen, insbe-
sondere Kinder, oder Haustiere in 
der Nähe befinden. Schalten Sie das 
Gerät ab, wenn sich Personen bzw. 
Tiere nähern. Halten Sie bei der Ar-
beit mit dem Gerät einen Sicherheits-
abstand von mindestens 5 Metern zu 
anderen Personen bzw. Tieren.

•	Richten Sie das Blasrohr niemals 
auf umstehende Personen oder 

Tiere. Blasen Sie Objekte/Schmutz 
niemals in die Richtung von umste-
henden Personen bzw. Tieren. Der 
Bediener ist verantwortlich für Unfäl-
le oder Gefahren, denen Dritte oder 
deren Eigentum ausgesetzt werden.

•	Bedienen Sie das Gerät oder den 
Netzstecker niemals mit nassen 
Händen und verwenden Sie das Ge-
rät niemals im Regen.

•	Verwenden Sie ausschließlich für 
den Außengebrauch zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete 
Verlängerungskabel. Schützen Sie 
das Verlängerungskabel vor Hitze, 
Öl und scharfen Kanten.

•	Achten Sie darauf, dass das Verlän-
gerungskabel so gesichert ist, dass 
es sich während des Betriebs nicht 
versehentlich vom Stecker des Ge-
rätekabels lösen kann.

•	Halten Sie alle Lufteinlassöffnungen 
und das Blasrohr frei von Staub, 
Flusen, Haaren und sonstigem Ma-
terial, das eine Reduzierung des 
Luftstroms verursachen könnte.

•	Achten Sie beim Gebrauch des Ge-
räts auf Ihr Gleichgewicht und einen 
sicheren Stand.

•	Betreiben Sie das Gerät nicht in ge-
schlossenen oder schlecht belüfte-
ten Räumen oder in der Nähe leicht 
entzündlicher und/oder explosions-
gefährlicher Stoffe (Flüssigkeiten, 
Gase, Stäube).

•	Lassen Sie sich nicht ablenken und 
konzentrieren Sie sich stets auf Ihre 
Arbeit. Gehen Sie mit Vernunft vor. 
Arbeiten Sie nie mit dem Gerät, 
wenn sie müde oder krank sind oder 
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unter dem Einfluss von Alkohol oder 
sonstigen Drogen stehen.

•	Betreiben Sie das Gerät nicht mit 
langem, offenem Haar oder lose hän-
gendem Schmuck. Binden Sie offe-
nes, langes Haar zurück und legen 
Sie lose hängenden Schmuck ab.

•	Achten Sie darauf, dass der Laub-
sauger keine brennenden oder glim-
menden Materialien wie Asche, Zi-
garettenstummel usw. aufnimmt.

•	Versuchen Sie nie, zerbrechliche 
Objekte aus Glas, Kunststoff, Por-
zellan usw. aufzunehmen.

•	Verwenden Sie das Gerät nicht im 
Saugbetrieb ohne korrekt ange-
brachten Fangsack.

•	Verwenden Sie den Laubsauger 
nicht auf mit Kies oder Schotter 
bedeckten Flächen, weder im Blas- 
noch im Saugbetrieb.

•	Verwenden Sie das Gerät nur bei 
hellem Tageslicht oder bei ausrei-
chend hellem Kunstlicht.

•	Wenn das Gerät nicht in Gebrauch 
ist, lagern Sie es an einem trocke-
nen Ort außerhalb der Reichweite 
von Kindern.

•	Trennen Sie das Gerät nach dem 
Gebrauch vom Stromnetz und prü-
fen Sie es auf Beschädigungen. 
Sollten Sie auch nur den leisteten 
Zweifel bezüglich der Unversehrtheit 
des Geräts haben, lassen Sie es 
von einen autorisierten Fachwerk-
statt überprüfen.

•	Benutzen Sie das Gerät ausschließ-
lich in Übereinstimmung mit den im 
vorliegenden Handbuch beschriebe-
nen Anleitungen.

•	Prüfen Sie alle Schrauben regelmä-
ßig auf festen Sitz.

•	Verwenden Sie ausschließlich vom 
Hersteller empfohlene Ersatzteile 
und Zubehör.

•	Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst 
zu reparieren oder sich Zugang zu 
innen liegenden Teilen zu verschaf-
fen. Geben Sie das Gerät hierzu in 
eine autorisierte Fachwerkstatt.

•	Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen 
benutzt zu werden.

•	Kinder sollten beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

•	Reinigung und Wartung darf nicht 
von Kindern durchgeführt werden.

•	Lassen Sie niemals Kinder das Ge-
rät zu benutzen.

•	Machen Sie sich mit den Bedienele-
menten und dem richtigen Gebrauch 
des Gerätes vertraut.

•	Örtliche Vorschriften können das Al-
ter des Bedieners begrenzen.

•	Überprüfen Sie vor der Verwendung 
die Strom- und Verlängerungskabel 
auf Anzeichen von Beschädigungen 
und Alterung. Verwenden Sie das 
Gerät nicht, wenn das Kabel be-
schädigt oder abgenutzt ist.

•	Führen Sie das Kabel immer nach 
hinten vom Gerät weg.

•	Wenn ein Kabel während des Ge-
brauchs beschädigt wird, ziehen Sie 
das Netzkabel sofort aus der Steck-
dose. BERÜHREN SIE DAS KA-
BEL NICHT, BEVOR SIE ES VOM 
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STROMNETZ GETRENNT HABEN, 
da beschädigte Kabel zum Berühren 
aktiver Teile führen können.

•	Verwenden Sie nur wetterfeste 
Verlängerungskabel mit einer IEC 
60320-2-3 entsprechenden Steck-
vorrichtung.

•	Es dürfen nur Verlängerungskabel 
der Bauart H05W-F, H05RN-F oder 
IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) 
verwendet werden.

•	 Falls Sie für den Betrieb des Gerätes 
ein Verlängerungskabel verwenden, 
dürfen nur Kabel mit folgenden Lei-
terquerschnitten verwendet werden:
–1,0 mm2: maximale Lange 40 m
–1,5 mm2: maximale Lange 60 m
–2,5 mm2: maximale Lange 100 m

•	 Hinweis: Wird ein Verlängerungs-
kabel benutzt, muss dieses einen 
Schutzleiter besitzen, der über den 
Stecker mit dem Schutzleiter Ihrer 
elektrischen Anlage verbunden ist.

•	Stecker und Kupplungen von Ver-
längerungsleitungen müssen spritz-
wassergeschützt sein. 

•	Achten Sie auf schrägen Flächen 
stets auf guten Stand.

•	Führen Sie das Gerät nur im 
Schritttempo.

•	Überprüfen Sie die Auffangvorrich-
tung für Fremdkörper auf Verschleiß 
oder Alterung.

•	Warnung! Berühren Sie keine sich 
bewegenden gefährlichen Teile, be-
vor der Netzstecker abgezogen wur-
de und die beweglichen gefährlichen 
Teile vollständig zum Stillstand ge-
kommen sind.

•	Warnung! Verwenden Sie die Ma-

schine NIE bei schlechten Wetter-
bedingungen, besonders bei Blitz-
gefahr!

•	Warnung! Betreiben Sie die Maschi-
ne nie mit fehlerhaften Schutzein-
richtungen oder -abdeckungen oder 
ohne Schutzeinrichtungen.

•	Halten Sie das Verlängerungskabel 
von beweglichen gefährlichen Teile 
fern, um Beschädigungen an Kabeln 
zu vermeiden, welche zum Berühren 
aktiver Teile führen können.

•	Betreiben Sie die Maschine nicht 
barfuß oder mit offenen Sandalen. 
Vermeiden Sie das Tragen von lose 
sitzender Kleidung oder Kleidung 
mit hängenden Schnüren oder Kra-
watten. 

•	Betreiben Sie die Maschine in einer 
empfohlenen Position und nur auf 
einer festen, ebenen Oberfläche. 

•	Führen Sie vor der Benutzung im-
mer eine visuelle Inspektion durch, 
um festzustellen, dass das Häcksel-
werk, die Bolzen des Häckselwerks 
und andere Befestigungsmittel gesi-
chert sind, dass das Gehäuse unbe-
schädigt ist und dass die Schutzein-
richtungen und -schirme vorhanden 
sind. Ersetzen Sie verschlissene 
oder beschädigte Komponenten 
satzweise, um das Gleichgewicht zu 
bewahren. Ersetzen Sie beschädig-
te oder unlesbare Beschriftungen. 

•	Stellen Sie vor dem Start der Ma-
schine sicher, dass die Zuführung 
leer ist. 

•	Halten Sie Ihr Gesicht und Ihren 
Körper von der Einfüllöffnung fern. 

•	Lassen Sie nicht zu, dass sich Hän-



de, andere Körperteile oder Klei-
dung in der Zuführung, im Auswurf-
kanal oder in der Nähe bewegter 
Teile befinden. 

•	Stehen Sie bei Zuführung von Mate-
rial niemals auf einer höheren Ebene 
als der Ebene der Grundfläche der 
Maschine. 

•	Halten Sie sich beim Betrieb der Ma-
schine nicht in der Auswurfzone auf. 

•	Seien Sie bei der Zuführung von Ma-
terial in die Maschine extrem sorg-
fältig, dass keine Metallstücke, Stei-
ne, Flaschen, Büchsen oder andere 
Fremdobjekte eingeführt werden. 

•	Lassen Sie nicht zu, dass sich verar-
beitetes Material in der Auswurfzone 
ansammelt, da dies den ordentlichen 
Auswurf verhindern kann und eine 
Widereinführung des Materials über 
die Einfüllöffnung verursachen kann. 

•	Schalten Sie die Maschine ab und 
ziehen Sie den Netzstecker, falls die 
Maschine verstopft, bevor Sie sie 
von Unrat befreien. 

•	Halten Sie die Energiequelle von 
Unrat und anderen Ansammlungen 
sauber, um eine Beschädigung die-
ser oder ein mögliches Feuer zu 
verhindern. 

•	Kippen Sie die Maschine nicht, so-
lange die Energiequelle läuft. 

•	Wenn die Maschine für die Instand-
haltung, Inspektion, Aufbewahrung 
oder zum Wechsel von Zubehör 
angehalten wird, schalten Sie die 
Energiequelle aus, trennen Sie die 
Maschine vom Netz und stellen Sie 
sicher, dass alle beweglichen Teile 
ausgelaufen sind. Lassen Sie die 

Maschine vor Inspektionen, Einstel-
lungen, etc. abkühlen. Warten Sie 
die Maschine mit Sorgfalt und halten 
Sie sie sauber. 

•	Lassen Sie die Maschine vor der 
Aufbewahrung immer abkühlen. 

•	Seien Sie sich bei der Instandhal-
tung des Häckselwerks bewusst, 
dass obwohl die Energiequelle auf-
grund der Verriegelungsfunktion der 
Schutzeinrichtung ausgeschaltet ist, 
das Häckselwerk immer noch be-
wegt werden kann. 

•	Ersetzen Sie verschlissen oder be-
schädigte Teile aus Sicherheitsgrün-
den. Benutzen Sie nur original Er-
satzteile und Zubehör. 

•	Versuchen Sie niemals die Verriege-
lungsfunktion der Schutzeinrichtung 
zu umgehen. 

•	Schalten Sie die Maschine vor dem 
Anbringen oder Entfernen des Auf-
fangsacks aus.

Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und stellen Sie sicher, 
dass alle beweglichen Teile vollstän-
dig zum Stillstand gekommen sind:
•	bevor Sie den Lausauger eine Weile 

unbeaufsichtigt lassen,
•	bevor Sie mögliche Blockierungen 

entfernen,
•	bevor Sie das Gerät überprüfen, rei-

nigen oder jegliche Arbeiten durch-
führen.

•	nach Berühren eines Fremdkörpers. 
Unternehmen Sie die folgenden 
Schritte bevor sie die Maschine neu-
starten und betreiben: 
	- auf Beschädigungen untersuchen; 
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	- beschädigte Teile ersetzen oder re-
parieren; 
	- auf lose Teile überprüfen und diese 
festziehen.

•	Wenn ein Fremdkörper oder anderer 
Abfall versehentlich in den Laubsau-
ger gelangt ist, stoppen Sie das Ge-
rät umgehend und verwenden Sie 
das Gerät erst wieder, nachdem es 
überprüft wurde und Sie sicher sind, 
dass sich der gesamte Laubsauger in 
sicherem Betriebszustand befindet.

•	Wenn der Laubsauger ungewöhn-
liche Geräusche macht oder unge-
wöhnlich zu vibrieren beginnt, STOP-
PEN Sie das Gerät sofort, ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass alle bewegli-
chen Teile vollständig zum Stillstand 
gekommen sind und suchen Sie die 
Ursache. Ersetzen oder reparieren 
Sie die beschädigten Teile. Überprü-
fen Sie das Gerät auf lose Teile und 
ziehen diese fest, bevor Sie die Ma-
schine erneut starten und betreiben. 
Durch übermäßige Vibrationen kann 
der Laubsauger beschädigt und der 
Bediener verletzt werden.

Auspacken
Durch den Einsatz moderner Massenproduktionstechni-
ken ist es unwahrscheinlich, dass Ihr Elektrowerkzeug 
fehlerhaft ist oder dass Teile fehlen. Sollten Sie dennoch 
einen Fehler finden oder feststellen, dass das Gerät 
unvollständig ist, verwenden Sie das Gerät nicht, bis die 
betreffenden Teile ersetzt bzw. vorhandene Fehler be-
hoben wurden. Die Missachtung dieser Anweisung kann 
ernsthafte Verletzungen zur Folge haben.

Vorbereitung des Laubsaugers vor dem Ge-
brauch

Warnung!
Der Laubsauger darf erst nach vollständiger Mon-
tage verwendet oder eingeschaltet werden.

Montage 
Saug-/ Gebläserohr (Abb. 2 und 3)
Drücken Sie die Taste (2.1) und verschieben Sie das 
Gebläserohr (2.2). Sie können das Gebläserohr in einem 
Bereich bis 300 mm (eine Raste ist 30 mm) so einstellen, 
dass es zu ihrer Körpergröße passt.

Einbau des Abfallsammelsacks (Abb. 4 und 5)
Vergewissern Sie sich vor dem Einbau des Abfallsam-
melsacks davon, dass der Saug-/Blas-Wahlhebel leicht 
zu bedienen ist und nicht durch Abfall von einer vorheri-
gen Nutzung blockiert wird. 

Anbau des Sammelsacks: Drehen Sie den Rahmen 
(4.1) in die richtige Gehäuseposition und achten Sie 
darauf, dass die Verriegelung (4.2) in die Aufnahme (4.3)  
einrastet. 

Ausbau des Sammelsacks: Drücken Sie die Verriege-
lung (5.1), um sie zu lösen. Nach dem Lösen muss der 
Bediener das Gewicht des Fangsacks selbst tragen.

Achtung: Schalten Sie die Saugfunktion am 
Wahlhebel aus und ziehen Sie erst den Stecker 
aus der Steckdose.

Montage des Schultergurts (Abb. 6)
Der Laubsauger ist mit einem Schultergurt ausgestattet 
(6.1), der sich am oberen Ende des Laubsaugers befin-
det, siehe (6.2). Der Schultergurt soll Ermüdungserschei-
nungen reduzieren und die Benutzung des Laubsaugers 
komfortabler machen. Tragen Sie den Gurt niemals 
diagonal über Schulter und Brust sondern nur auf eine 
Schulter, dadurch können Sie in Gefahr das Gerät 
schnell vom Körper entfernen.

Vor dem Start (Abb. 7)

Bilden Sie zur Entlastung des Kabels eine Schleife am 
Ende des Verlängerungskabels und führen Sie diese 
durch die Öffnung der Kabelzugentlastung (7.1) und le-
gen es über den Haken.
Schließen Sie das Gerät nur an eine Stromversorgung an, 
die über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD)  mit 
einem Auslösestrom von höchstens 30 mA geschützt ist.

Betrieb
Achtung: Der Laubsauger darf nur mit montier-
tem Fangsack eingeschaltet werden ! 

Laubsauger starten (Abb. 8, 9 und 10)
Vergewissern Sie sich vor dem Starten des Laubsau-
gers, dass das Saugrohr/-gebläserohr richtig montiert ist.
Warnung! Vergewissern Sie sich vor der Auswahl der 
Saug- oder Gebläsefunktion davon, dass der Wahlhebel 
leicht zu bedienen ist und nicht durch Abfall von einer 
vorherigen Nutzung blockiert wird. Wählen Sie mit dem 
Wahlhebel (8.1) an der Seite des Geräts entweder die 
Saug- oder die Gebläsefunktion aus und drücken Sie 
zum Einschalten den Schalter (9.1). Drehen Sie die Ge-
schwindigkeitssteuerung (10.1) von „1“ auf „Max.“, wenn 
Sie mehr Leistung benötigen.
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Laubsauger stoppen (Abb. 11)
Zum Ausschalten des Geräts müssen Sie nur den Schal-
ter loslassen (11.1).

Laubsauger benutzen
Versuchen Sie nicht, nassen Abfall aufzunehmen. Las-
sen Sie nasses Laub etc. erst trocknen, bevor Sie den 
Laubsauger verwenden. Sie können den Laubsauger 
zum Wegblasen von Schmutz von Innenhöfen, Wegen, 
Zufahrten, Rasen, Büschen und Grenzen verwenden. 
Des Weiteren können Sie mit dem Gerät Laub, Papier, 
kleine Zweige und Holzspäne aufnehmen. Wenn Sie den 
Laubsauger im Saugmodus verwenden, wird der Abfall 
durch das Saugrohr in den Abfallsammelsack gesaugt. 
Beim Passieren des Sauggebläses wird der Abfall teil-
weise geschreddert. Geschredderter organischer Abfall 
kann ideal als Mulch für Pflanzen verwendet werden.
Warnung! Harte Gegenstände, z. B. Steine, Blechdo-
sen, Glas etc., beschädigen das Sauggebläse. 

Wichtig
Verwenden Sie den Laubsauger nicht zum Ansau-
gen von Wasser oder sehr nassem Schmutz.
Verwenden Sie das Sauggebläse niemals ohne 
montierten Abfallsammelsack.

Gebläsemodus
Untersuchen Sie vor dem Start den Arbeitsbereich. 
Entfernen Sie alle Gegenstände oder Abfälle, die vom 
Laubsauger weggeschleudert oder gequetscht werden 
oder sich darin verfangen können.
Wählen Sie die Gebläsefunktion am Wahlhebel an der 
Seite des Geräts aus und schalten Sie das Gerät ein. 
Stützen Sie den Laubsauger auf seine Räder und bewe-
gen Sie ihn vorwärts. Richten Sie die Düse dabei auf den 
zu entfernenden Schmutz.
Alternativ können Sie die Düse unmittelbar über den Bo-
den halten und das Gerät von Seite zu Seite schwingen, 
während Sie sich vorwärts bewegen und die Düse auf 
den zu entfernenden Schmutz richten. Blasen Sie den 
Abfall zu einem Haufen zusammen und nehmen Sie ihn 
anschließend mit der Saugfunktion auf.

Saugmodus
Untersuchen Sie vor dem Start den Arbeitsbereich. 
Entfernen Sie alle Gegenstände oder Abfälle, die vom 
Laubsauger geschleudert oder gequetscht werden oder 
sich darin verfangen können. 
Wählen Sie die Saugfunktion am Wahlhebel an der Seite 
des Geräts aus und schalten Sie das Gerät ein. Stützen 
Sie den Laubsauger auf seine Räder und bewegen 
Sie ihn vorwärts. Richten Sie die Düse dabei auf den 
aufzunehmenden Schmutz. Alternativ können Sie den 
Laubsauger unmittelbar über den Boden halten und das 
Gerät von Seite zu Seite schwingen, während Sie sich 
vorwärts bewegen und die Düse auf den aufzunehmen-
den Schmutz richten. Drücken Sie die Düse nicht in den 
Schmutz. Dies führt zu einer Verstopfung des Ansaug-
rohrs und reduziert die Leistung des Geräts.
Organische Stoffe, wie z. B. Laub, enthalten eine große 
Menge Wasser. Dadurch können sie an der Innenseite 

des Saugrohrs haften. Lassen Sie organische Stoffe 
einige Tage trocknen, damit sie nicht am Rohr haften.

Reinigung und Lagerung
Vergewissern Sie sich, dass alle Muttern, Bolzen und 
Schrauben fest angezogen und alle Schutzvorrichtungen 
richtig montiert sind.
Alle beschädigten und verschlissenen Teile müssen er-
setzt werden, damit der Laubsauger betriebssicher bleibt.
Lassen Sie niemals Material im Laubsauger oder Abfall-
sammelsack. Dies kann beim Starten des Laubsaugers 
gefährlich sein.
Reinigen Sie den Laubsauger nach der Verwendung 
gründlich. 
Stellen Sie sicher, dass der Laubsauger ausgeschaltet 
und der Stecker aus der Steckdose gezogen wurde. 
Entfernen und leeren Sie den Abfallsammelbehälter.  
Vergewissern Sie sich, dass der Saug-/Blas-Wahlhebel 
leicht zu bedienen ist und nicht von Schmutz behindert 
wird. Bürsten Sie losen Schmutz um das Gebläse und im 
Inneren des Saug-/Gebläserohrs ab.
Verwenden Sie für die Kunststoffteile des Laubsaugers 
keine Reinigungsmittel jeglicher Art.

Auswechseln des Netzkabels
Falls das Netzkabel ausgetauscht werden muss, ist dies 
vom Hersteller, dem Beauftragen des Herstellers oder 
von einer autorisierten Fachwerkstatt durchzuführen, 
um die elektrische Sicherheit des Geräts weiterhin zu 
gewährleisten.

Fehlersuche
Achtung! Vor jedem Eingriff des Gerätes ist der 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

•	 Das Gerät startet nicht: Überprüfen Sie ob der 
Schalter in der Position „EIN” steht; der Fehlerstrom-
schutzschalter bzw. eine Sicherung ihres Stromkrei-
ses nicht abgeschaltet ist. Wenn das Gerät nach 
diesem Eingriff nicht startet, lassen Sie es durch einen 
autorisierten Kundendienstbetrieb überprüfen.

•	 Das Gerät saugt nicht an: Überprüfen Sie, ob 
der Laubsack voll ist. Falls dies der Fall sein sollte, 
entleeren Sie ihn; Prüfen Sie ob der Hebel für die 
Umlenkklappe in der richtigen Position steht, ansons-
ten lassen Sie das Gerät durch einen autorisierten 
Kundendienstbetrieb überprüfen.

•	 Das Gerät bläst nicht: Überprüfen Sie, ob der Hebel 
für die Umlenkklappe in der richtigen Position steht, 
ansonsten lassen Sie das Gerät durch einen auto-
risierten Kundendienstbetrieb überprüfen.

•	 Das Schredderrad blockiert: Überprüfen Sie, ob 
ein zu großer Gegenstand angesaugt wurde; sich 
ein Stück Holz, Karton oder etwas anderes zwischen 
Flügelrad und Schredderkammer verklemmt hat. Falls 
das Schredderrad blockiert bleibt, lassen Sie das 
Gerät durch einen autorisierten Kundendienstbetrieb 
überprüfen.

•	 Wenn das Gerät vibriert, bitte auf keinen Fall weiter 
benutzen. Lassen Sie es durch einen autorisierten 
Kundendienstbetrieb überprüfen.
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Entsorgung und Umweltschutz
Sollte dieses Gerät eines Tages so intensiv genutzt wor-
den sein, dass Sie ersetzt werden muss oder Sie keine 
Verwendung mehr dafür haben, denken Sie bitte an den 
Umweltschutz. Elektrogeräte, Zubehör und Verpackung 
gehören nicht in den normalen Hausmüll, sondern sollen 
einer umweltgerechten Wiederverwendung gemäß örtli-
chen Vorschriften zugeführt werden.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EG über Elek-
tro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nati-
onales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten 
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. 
Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle 
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
führt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte 
Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Ersatzteile
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
•	 Typ des Gerätes
•	 Artikelnummer des Gerätes

Fangsack        Art.-Nr. 74200172-3
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Technische Angaben		  GM 3000 S    	
Nennspannungsbereich	 V~	 230-240					   
Nennfrequenz	 Hz	 50				  
Nennaufnahme	 W	 3000
Stromnetzsicherung (träge)	 A                  	16
Umdrehungen	 U/min.	 8.000-14.000
max. Blasgeschwindigkeit	 km/h	 275	
max. Luftblasleistung	 m3/ min          13                      
Auffangvolumen des Beutels	 l	 45	
Gewicht ohne Kabel	 kg	 3,3	

  Schutzklasse II/VDE 0700

Der A-bewertete Schalldruck- und Schallleistungspegel des Gerätes gemessen nach 2000/14/EC:

Schallleistungspegel                                          98,1 dB(A) [K 2,0 dB(A)] 
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert LpA	           87 dB(A)    [K 3,0 dB(A)] 	  
Vibration max. (EN 50636-2-100:2014)                 	    <2,5 m/s²      [K 1,5 m/s2]

Meßwerte ermittelt entsprechend EN 50636-2-100	
Funkentstört nach: EN 55014-1, EN 55014-2

Bitte Gehörschutz tragen!
Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der 
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für 
den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).
Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Zusätzlich gilt das Betriebsverbot zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, von 13:00 Uhr bis 15:00 
Uhr und von 17:00 bis 20:00 Uhr.
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz!

Elektro Laubsauger/-bläser
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Safety and international symbols
In the following, you will find the description of safety symbols as well as  international symbols and pictograms that 
may appear on your device. It is required that you read all  safety notes  before you operate the device. If you do 
not use this Blower Vacuum device properly, personal injuries through fire, electric shock or cutting parts or property 
damages may occur.
Please keep these Operating instructions carefully!
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READ THE OPERATING INSTRUCTION
If you do not observe the operating and safety notes of the Operating Instructions, 
serious injuries may occur. Read the Operating Instructions before you switch on 
and operate this device.

WEAR EYE AND EAR PROTECTION
WARNING: Thrown-about objects may lead to serious injuries of the eyes, heavy 
noise may lead to hearing losses. Always wear eye and ear protection when op-
erating this device.

SYMBOL DESCRIPTION

OPERATION AND STORAGE
Do not use the device in humid weather and store it in a dry  location.

WARNING SYMBOL
Indicates danger, safety notes or causes for particular caution. This symbol may 
occur in combination with other symbols or pictograms.

KEEP OTHER PERSONS IN DISTANCE
WARNING: When operating the device, take care that no other persons are nearby 
(safe distance: 5m). This is particularly valid for children and animals.

DISCONNECT MAINS PLUG BEFORE CARRYING OUT ANY REPAIRS!
If the cable is damaged, disconnect from the mains immediately and replace cable!

ATTENTION: ENVIRONMENTAL PROTECTION! 
This device may not be disposed of with general/household waste. Dispose of 
only at a designated collection point.

WARNING!
Dangerous feed orifice. Keep hands and feet out of the openings while the ma-
chine is running.

WARNING!
Rotating Fans. Keep hands and feet out of the openings while the machine is 
running.

Protection class II

Confirms the conformity of the electric tool with the Directives of the European 
Community.

Guaranteed acoustic capacity level LWA 100 dB(A)
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Intended use
The leaf vac is exclusively used in the two following ways:
1.	 As a leaf vac for vacuuming up dry leaves.
2.	 As a blower it is used to collect together dry leaves or to remove them from inaccessible places 

(e.g. under vehicles). 
In suction mode it also works as a shredder, where the volume of the leaves is reduced by a ratio of 
approx. 10:1 and takes up less space in the leaf collection bag and the collected material is simulta-
neously prepared for possible composting. 
Each type of use other than those given in these instructions for use can damage the machine and 
cause serious risk to the user. 
Please always observe the safety instructions in order to safeguard your guarantee claim and in the 
interests of product safety. 

Residual dangers
Residual risks always remain even if the hedge trimmer is used properly. The following hazards may 
arise in connection with the equipment’s construction and layout:
1.	 Lung damage if no suitable protective dust mask is used.
2.	 Damage to hearing if no suitable ear protection is used.
3.	 Health damage caused by hand-arm vibrations if the equipment is used over a prolonged period 

or is not properly guided and maintained.

Safety information
WARNING. Read and understand all 
instructions. Failure to follow all in-
structions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious in-
jury. The term “power tool” in all of the 
warnings below refers to your mains-
operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool. 
Save these instructions
Work area
• 	Keep work area clean and well lit. 

Cluttered and dark areas invite ac-
cidents.

• 	Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable liq-
uids, gases, or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

• 	Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
• 	Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching out-
lets will reduce risk of electric shock.

• 	Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

• 	Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.
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• 	Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or un-
plugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or en-
tangled cords increase the risk of 
electric shock.

• 	When operating a power tool out-
doors, use an outdoor extension 
cord suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
• 	Stay alert, watch what you are do-

ing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol, 
or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may 
result in serious personal injury.

• 	Use safety equipment. Always 
wear eye protection. Safety equip-
ment such as a dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate con-
ditions will reduce personal injuries.

• 	Avoid accidental starting. Ensure 
the switch is in the off-position be-
fore plugging in. Carrying power 
tools with your finger on the switch 
or plugging in power tools that have 
the switch on invites accidents.

• 	Remove any adjusting key or 
wrench before turning the tool 
on. A wrench or a key that is left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

• 	Do not overreach. Keep proper 

footing and balance at all times. This 
enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

• 	Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from mov-
ing parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving 
parts.

• 	If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities ensure that 
these are connected and properly 
used. Use of these devices can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care
•	Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your ap-
plication. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

•	Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and off. 
Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

•	Disconnect the plug from the 
power source before making any 
adjustments, changing accesso-
ries, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool ac-
cidentally.

•	Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons Unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.
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•	Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use, Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

•	Use the power tool, accessories 
and tool bits etc., in accordance 
with these instructions and in the 
manner intended for the particular 
type of power tool, taking into ac-
count the working conditions and 
the work to be performed. Use of 
the power tool for operations differ-
ent from intended could result in a 
hazardous situation. 

Service
•	Have your power tool serviced by 

a qualified repair personnel using 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

Additional safety rules for blower 
vacs
•	 Always wear adequate protective 

clothing when operating the tool to 
avoid injuries to face, eyes, hands, 
feet, head or hearing ,Use safety 
glasses or a face shield, high boots 
or sturdy shoes, long trousers, work 
gloves, a hard hat and ear defenders.

•	 Do not start the tool when it is up-
side down or when it is not in the 
operating position

•	 Switch the motor off and remove the 
plug when the tool is not being used, 
left unattended, being cleaned, be-

ing moved from one place to an-
other or when the extension cord is 
entangled or damaged.

•	 Do not operate the tool near people, 
especially children or pets. Turn it off 
if they get too close. Maintain a safe 
distance of at least 5m from other 
people when using the tool.

•	 Never direct the blower tube towards 
bystanders or pets. Never blow de-
bris in the direction of bystanders or 
pets. The operator is responsible for 
accidents or hazards occurring to 
other people or their property.

•	 Do not handle the plug or the tool 
with wet hands and do not use the 
tool in the rain.

•	 Use only outdoor rated extension 
leads that are so marked. Keep the 
extension cord away from heat, oil 
and sharp edges.

•	 Ensure that the extension lead is 
secured in a manner that prevents 
it form disconnecting from the plug 
whilst in use.

•	 Keep all the air intakes and the 
blower tube free of dust, lint, hair 
and other material that may cause a 
reduction in air flow.

•	 Keep a balanced and stable stance 
while using the tool.

•	 Do not switch on the tool in enclosed 
or poorly ventilated spaces or in the 
presence of inflammable and /or 
explosive substance such as liquids, 
gases and powders.

•	 Do not get distracted and always 
concentrate on what you are doing. 
Use common sense. Never operate 
the tool when you are tired, sick or 
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under the influence of alcohol or 
other drugs.

•	 Do not operate this appliance with 
long loose hair or loose fitting jewel-
lery. Tie long loose hair back and 
remove loose fitting jewellery.

•	 Do not allow the blower vac to pick 
up any burning or smoldering mate-
rials like ashes, cigarette butts etc.

•	 Do not attempt to pick up breakable 
objects like glass, plastics,china etc.

•	 Do not use in vacuum operation 
without the collection bag fitted

•	 Do not use the blower vac in either 
the vacuum or the blower position 
on gravel surfaces.

•	 Only operate the tool during broad 
daylight or with adequate artificial 
light.

•	 When the tool is not in use, store it 
in a dry place and out of reach of 
children.

•	 After use, disconnect the tool from 
the power supply and check for 
damage. If you have the slightest 
doubts, contract an authorized ser-
vice centre.

•	 Only use the tool according to the 
instructions given in this manual.

•	 Check regularly that screws are tight.
•	 Use only spare parts and acces-

sories recommended by the manu-
facture.

•	 Do not try to repair the tool or ac-
cess internal parts. Contract author-
ized service centers only.

•	 This product is not intended for use 
by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience 

and knowledge.
•	 Children should be supervised to 

ensure that they do not play with the 
product.

•	 Cleaning and maintenance may not 
be carried out by children.

•	 Never allow children or people un-
familiar with the instructions to use 
the machine.

•	 Have your dealer or a specialist show 
you how to operate your trimmer.

•	 Local regulations may restrict the 
age of the operator.

•	 Before use, examine the cable for 
signs of damage, or ageing. Do not 
use the product if the electric cables 
are damaged or worn.

•	 Arrange the extension cord so that 
it cannot be damaged and does not 
cause a hindrance.

•	 If the cord is damaged during utili-
sation, it must be disconnected im-
mediately from the mains. DO NOT 
TOUCH THE CABLE BEFORE YOU 
HAVE DISCONNECTED IT FROM 
THE MAINS, since damaged cable 
result in contact with live parts.

•	 Only use a weatherproof extension 
cord with a connector unit according 
to IEC 60320-2-3.

•	 Only extension cords of type H05W-
F, H05RN-F or IEC (60227 IEC 53, 
60245 IEC 57) may be used.

•	 If you want to use an extension 
cable when operating your product, 
only the following cable dimensions 
should be used:
– 1.0 mm2: max. length 40 m
– 1.5 mm2: max. length 60 m
– 2.5 mm2: max. length 100 m
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•	 Note: If an extension cable is used 
it must be earthed and connected 
through the plug to the earth cable of 
your supply network in accordance 
with prescribed safety regulations.

•	 Couplings and plugs must be 
splashwater-proof.

•	 Make sure to have a safe stand 
when working on inclines. 

•	 Move the tool at walking speed only.
•	 Inspect the collection bag regularly. 

If the collection bag becomes worn 
or damaged, replace.

•	 Warning! Do not touch moving dan-
gerous parts before the mains plug 
has been unplugged and the mov-
ing dangerous parts have come to a 
complete standstill.

•	 Warning! NEVER use the machine 
in bad weather, particularly, if there 
is a risk of lightning!

•	 Warning! Never operate the ma-
chine with defective safety equip-
ment or covers or without safety 
equipment.

•	 Keep the extension cord away from 
moving dangerous parts to avoid 
damage to the cables, which can 
result in contact with live parts.

•	 Do not operate the machine barefoot 
or while wearing open sandals. Avoid 
wearing loose fitting clothing or cloth-
ing with hanging strings or ties. 

•	 Operate the machine in the recom-
mended position and only on a firm, 
level surface. 

•	 Prior to use, always perform a visual 
inspection to determine whether the 
shredder, the bolts of the shredder 
and other fasteners are secured, that 

the housing is not damaged and that 
the safety equipment and protective 
screens are mounted. Replace worn 
or damaged components in sets to 
maintain the balance. Replace dam-
aged or unreadable labels. 

•	 Prior to starting the machine, make 
sure that the feeding unit is empty. 

•	 Keep your face and body away from 
the filling opening. 

•	 Make sure your hands, other body 
parts or clothing are not in the feeing 
unit, the discharge channel or in the 
vicinity of moving parts. 

•	 When feeding material, never stand 
on a level that is higher than the 
level of the machine base. 

•	 When operating the machine, do not 
remain in the discharge zone. 

•	 When feeding material into the ma-
chine, use extreme caution to make 
sure that no metal pieces, stones, 
bottles, cans or other foreign objects 
enter the machine. 

•	 Do not let processed material accu-
mulate in the discharge zone, since 
it can prevent proper discharge and 
result in material being fed into the 
unit again via the filling opening. 

•	 Switch the machine off and unplug 
the mains plug if the machine is 
blocked before clearing debris from it. 

•	 Keep the power source free of de-
bris and other accumulations to pre-
vent it from being damaged or a 
possible fire. 

•	 Do not tilt the machine while the 
power source is operating. 

•	 If the machine is stopped for mainte-
nance, inspection, storage or chang-
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ing accessories, switch off the power 
source and disconnect the machine 
from the mains and make sure that 
all moving parts have stopped mov-
ing. Allow the machine to cool down 
before inspections, adjustments, 
etc. Maintain the machine with care 
and keep it clean. 

•	 Always allow the machine to cool 
down before putting into storage. 

•	 When performing maintenance on 
the shredder, keep in mind that al-
though the power source is switched 
off by the safety device’s locking 
function, the shredder can still be 
moved. 

•	 For safety reasons, replace parts 
that are worn out or damaged. Only 
use original spare parts and acces-
sories. 

•	 Never try to bypass the safety de-
vice’s locking function. 

•	 Switch off the machine before you 
attach or remove the collection bag.

Pull the plug out of the socket and 
make sure that all moving parts 
have come to a complete standstill:
•	 Before leaving the Vac-Blower unat-

tended for period;
•	 Before clearing any blockage;
•	 Before checking, cleaning or carry-

ing out any work.
•	 After contact with a foreign object. 

Take the following steps before you 
restart and operate the machine: 
	- Inspect the machine for damage; 
	- Replace or repair damaged parts; 
	- Check for loose parts and tighten 
them.

•	 If a foreign body, or other debris, 
is accidentally feed into the Vac-
Blower, stop it immediately and do 
not use the Vac-Blower until it has 
been checked and you are sure that 
the entire Vac-Blower is in a safe 
operating condition.

•	 If the leaf blower/vacuum makes 
unusual noises or starts to vibrate, 
STOP the device immediately and 
pull the plug out of the socket. Make 
sure that all moving parts have come 
to a complete standstill and find the 
cause. Replace or repair the dam-
aged parts. Check the device for 
loose parts and tighten them before 
you restart and operate the machine. 
Excessive vibration can damage the 
leaf blower/vacuum and injure the 
operator.

Unpacking
Due to modern mass production techniques, it is unlikely 
that your power tool is faulty or that a part is missing. If 
you find anything wrong, do not operate the tool until the 
parts have been replaced or the fault has been rectified. 
Failure to do so could result in serious personal injury.

Preparing of the blower vac prior to use

Warning!
The Vac-Blower must not be used or switched on 
until it has been fully assembled.

Assembly 
Intake/ Air outlet tube (Pic.2 and 3)
Press the button (2.1) and slide the air duct (2.2), the air 
duct can be adjusted based on user height, adjust the 
height up to 300 mm maximum, 30 mm is a height.

Fitting the debris collection bag (Pic.4 and 5)
Before fitting the debris collection bag ensure that the 
Vacuum/Blow selector lever operates smoothly and that it 
is not obstructed by debris from the previous use. 

When users install the collection bag: turn the support 
(4.1) frame into the correct position of housing and make 
sure the support (4.2) lock in holding fixture (4.3).  
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When users dismantle the collection bag: press the 
interlock (5.1) to release, if the support has been re-
leased, the user must carry the bag’s weight alone.

Attention: switch off the vacuum until at the han-
dle and pull the plug firstly.

Fitting the shoulder harness (Pic.6)
The Vacuum-Blower is provided with a shoulder harness 
(6.1) this is attached to the top of the main body of the 
Vacuum-Blower as shown (6.2). The shoulder harness 
is provided to reduce fatigue and aid comfort when us-
ing the Vacuum-Blower. Never carry the belt diagonally 
over shoulder and chest. Wear the strap only on one 
shoulder, in this way you can remove the device in case 
of danger fast.

Before Starting (Pic.7)
Connect the mains cable with the tool’s plug and secure 
it with the strain relief bracket (7.1) as shown in Fig 7.
Only connect the device to a power source that is pro-
tected via a residual current protective device (RCD) with 
a maximum release current of 30 mA.

Operation
Note: Never use the device without the collec-
tion bag!

Starting the Vacuum-Blower (Pic.8, 9 and 10)
To start the Vacuum-Blower ensure that the intermediate 
suction/blower tube is fitted correctly.
Warning! Before selecting either the Vacuum or Blow 
function ensure that the selector lever operates smoothly 
and that it is not obstructed by debris from the previous 
use. Select either the Vacuum or Blow function using the 
selector lever on the side of the machine (8.1) and press 
the switch button (9.1). If more power is required slide the 
speed controller (10.1) from position “1” to position “Max”.

Stopping the Vacuum- Blower (Pic.11)
To turn off the machine you can simply release the switch 
(11.1).

Using the Vacuum-Blower
Do not attempt to pick up wet debris, allow fallen leaves 
etc, to dry out before using the Vacuum Blower. The Vacu-
um-Blower can be used to blow debris from patios, paths, 
driveways, lawns, bushes and borders. It will also pick up 
leaves, paper, small twigs and wood chippings. When the 
using the Vacuum Blower in Vacuum mode the debris is 
sucked up the suction tube before being ejected into the 
debris collection bag, as the debris passes through the 
suction fan it is partially shredded. The shredded organic 
debris is ideal to use as mulch around plants. 
Warning! Any hard objects, such as stones, tin cans 
glass etc, will damage the suction fan. 

Important
Do not use the Vacuum-Blower to suck up water 
or very wet debris.
Never operate the Vacuum-Blower without the 
debris collection bag fitted.

Blower mode
Inspect the area to be worked before starting. Remove 
any objects or debris that could be thrown, jammed or 
become entangled in the Vacuum-Blower.
Select the blow function using the selector lever on the 
side of the machine and switch on. With the Vacuum- 
Blower resting on its wheels move the Vacuum-Blower 
forwards directing the nozzle at the debris to be cleared.
Alternatively hold nozzle just above the ground and 
swing the machine from side to side, moving forwards 
and directing the nozzle at the debris to be cleared. Blow 
the debris into a convenient heap then use the vacuum 
function to collect the debris.

Vacuum mode
Inspect the area to be worked before starting. Remove 
any objects or debris that could be thrown, jammed or 
become entangled in the Vacuum-Blower. 
Select the vacuum function using the selector lever on 
the side of the machine and switch on. With the Vacuum-
Blower resting on its wheels move the Vacuum-Blower 
forwards directing the nozzle at the debris to be col-
lected. Alternatively with the Vacuum-Blower held just 
above the ground swing the machine from side to side, 
moving forwards and directing the nozzle at the debris to 
be collected. Do not force the nozzle into the debris as 
this will block the suction tube and reduce the efficiency 
of the machine.
Organic materials such as leaves contain a large amount 
of water that can cause them to stick to the inside of the 
suction tube. To reduce sticking the material should be 
left for a few days to dry out.

Cleaning and Storage
Make sure that all nuts, bolts and screws are tight and 
that the guards are fitted correctly.
All damaged and worn parts should be replaced in 
order to maintain the Vacuum-Blower in a safe working 
condition.
Never leave material in the Vacuum-Blower or the debris 
collection bag. This could be dangerous when starting 
the Vacuum-Blower.
After use the Vacuum-Blower should be thoroughly 
cleaned. 
Ensure that the Vacuum-Blower is switched off and dis-
connected from the mains supply. Remove and empty 
the debris collection bag. Ensure that the Vacuum / 
Blow selector lever operates smoothly and that it is not 
obstructed by debris. Brush any loose debris from around 
the fan and inside the suction/blower tube.
Do not use any type of cleaning solvent on the plastic 
parts of the Vacuum-Blower.

Power Cord Maintenance
If the supply cord needs replacing, the task must be car-
ried out by the manufacturer, the manufacturer’s agent, 
or an authorised service centre in order to avoid a safety 
hazard.



Troubleshooting
Attention! Always remove the plug from the 
mains socket before starting any work on the 
machine.

•	 The machine won’t start: Check whether the switch 
is in the “ON” position; check that the residual current 
circuit breaker is not switched off and that no fuses 
have blown in its electric circuit. If the machine still 
won’t start have it inspected by an authorised cus-
tomer service firm.

•	 The machine won’t vacuum: Check whether the leaf 
collection bag is full. If it is, empty it; check whether 
the lever for the reversing flap is in the correct position, 
otherwise have the machine inspected by an author-
ised customer service firm.

•	 The machine won’t blow: Check whether the lever 
for the reversing flap is in the correct position, other-
wise have the machine inspected by an authorised 
customer service firm.

•	 The shredder wheel is blocked:  Check whether an 
object has been sucked in that is too large; a piece of 
wood, cardboard or other object has become jammed 
between the impeller and shredder chamber. If the 
shredder wheel remains blocked have the machine 
inspected by an authorised customer service firm.

•	 If the machine vibrates, please immediately stop us-
ing it. Have the machine inspected by an authorised 
customer service firm.

Repair service
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnel.

Waste disposal and environmental protection
Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household 
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical 
components accompanying the waste equipment.

Spare parts
Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.
When working with this machine, do not use spare parts 
other than those recommended by us. Using spare parts 
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.
The following information should be provided when or-
dering spare parts:
•	 Type of machine
•	 Item number of the machine

Collection bag      # 74200172-3
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Technical Specifications    		  GM 3000 S  
Rated voltage	 V~              	 230-240                    	
Rated frequency	 Hz 	 50                       
Rated power consumption	 W 	 3000
Fuse (time lag)      	 A                    	 16
Rotation	 rpm            	 8.000-14.000
Max. blowing speed	 km/h	 275
Suction power (max. air flow)	 m3/ min. 	 13	
Bag volume	 l	 45
Weigth	 kg	 3,3	
      Protection class  II/VDE 0700
The A-rated sound pressure level of the device measured in accordance with 2000/14/EC is:
Sound power level                          98,1 dB (A) [K 2,0 dB(A)]

Weighted sound pressure	    87 dB (A)    [K 3,0 dB(A)]

Vibration max. (EN 50636-2-100)	  <2,5 m/s²       [K 1,5 m/s2]

Please wear ear protectors!
Noise emission information in accordance with the German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine 
Directive: the noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will 
require noise protection (e.g. wearing of ear protectors).

Electric Leaf Blower and Vacuum
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Traduction du mode d’emploi d’origine
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Symboles de securite et symboles internationaux
Le  présent mode  d’emploi décrit des symboles  de sécurité ainsi que des  symboles internationaux et des picto-
grammes  éventuellement  placés  sur l’appareil.  Toutes  les  précautions  d’emploi  doivent  être  lues attentivement 
avant l’utilisation de cet appareil. Une utilisation non conforme de cet aspirateur souffleur peut provoquer des bles-
sures telles que brûlures, électrochoc ou coupure, elle peut également entraîner des endommagements matériels.
Prière de conserver soigneusement le présent mode d’emploi!

FR-2

•	 LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI
	 Au cas où vous n’observeriez pas les précautions d’emploi et les mesures de 

sécurité du mode d’emploi, de graves accidents pourraient se produire. Lisez 
attentivement le mode d’emploi avant de mettre l’appareil en service et avant 
son utilisation.

•	 PORTEZ TOUJOURS DES PROTECTIONS POUR LES YEUX ET 
LES

	 OREILLES: ATTENTION: les projectiles peuvent provoquer de graves lé-
sions des yeux, un niveau de bruit trop élevé peut entraîner la perte de l’ouïe. 
Portez donc toujours des protections pour les yeux et les oreilles lorsque 
vous utilisez l’appareil.

•	 LORS DE RÉPARATIONS, RETIREZ TOUJOURS LA PRISE!
	 En cas d’endommagement du câble, retirez immédiatement la prise et procé-

dez au remplacement! 	

•	 UTILISATION ET ENTREPOSAGE
	 Ne pas utiliser par temps humide et toujours entreposer l’appareil dans des 

locaux secs.

•	 SYMBOLE D’AVERTISSEMENT
	 Signale un danger, un risque ou une raison particulière d’être prudent. Peut 

être utilisé avec d’autres symboles ou pictogrammes.

•	 MAINTENEZ LES AUTRES PERSONNES A BONNE DISTANCE. 
	 ATTENTION : veillez à ce que personne ne se tienne à moins de 5 m de la 

zone de travail. Ceci vaut particulièrement pour les enfants et les animaux.

•	 ATTENTION! PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT! 
	 Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les ordures mé-

nagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de 
collection.

SYMBOL SIGNIFICATION

•	 Orifices de fixation dangereux
	 Ne jamais mettre les pieds ou les mains dans les ouvertures pendant le 

fonctionnement de l’appareil. 

•	 Roues à hélices en rotation!
	 Ne jamais mettre les pieds ou les mains dans les ouvertures pendant le 

fonctionnement de l’appareil. 



SYMBOL SIGNIFICATION

Catégorie de protection II

Indique que cet appareil électrique est conforme aux directives de la Communauté 
européenne.

Niveau sonore garanti LWA  100 dB(A)

FR-3

Utilisation conforme
L’aspirateur-souffleur est exclusivement destiné aux deux utilisations suivantes:
1.	En fonction aspirateur, il sert à aspirer les feuilles et morceaux de papier secs.
2.	En fonction souffleur, il sert à regrouper les feuilles et morceaux de papier secs ou à les retirer des endroits 

mal accessibles (sous des voitures, par exemple).
En fonction aspirateur, il peut également servir de hacheur, ce qui permet de réduire le volume des feuilles 
jusqu’à un rapport de 10:1, requérant ainsi moins de place dans le sac collecteur; le matériel recueilli est en 
même temps préparé pour un éventuel compostage.
Tout type d’utilisation s’écartant des prescriptions du présent mode d’emploi peut entraîner un endommage-
ment de l’appareil et présenter un risque élevé pour l’utilisateur. 
Pour assurer votre droit à la garantie et dans l’intérêt de la sécurité du produit, veuillez observer strictement 
les prescriptions de sécurité. 

Dangers résiduels
Même en cas d‘utilisation conforme de l‘outil, il est impossible d‘exclure totalement un certain risque résiduel. 
Les dangers suivants peuvent apparaître en rapport avec la construction et le modèle de cet outil électrique :
1.	Lésions des poumons si aucun masque antipoussière adéquat n’est porté.
2.	Déficience auditive si aucun casque anti-bruit approprié n’est porté.
3.	Atteintes à la santé issues des vibrations mainbras, si l’appareil est utilisé pendant une longue période ou 

s’il n’a pas été employé ou entretenu dans les règles de l’art.



FR-4

Consignes générales de sécurité 
ATTENTION! Veuillez lire la totalité des 
consignes. Tout manquement à l’observation des 
consignes énumérées ci-dessous peut provoquer 
une électrocution, un incendie et/ou des bles-
sures graves. Le terme « outil électrique » utilisé 
ci-après se rapporte à des outils électriques fonc-
tionnant sur secteur  (équipés d’un câble secteur) 
et à des outils électriques fonctionnant sur accu-
mulateur (non équipés d’un câble secteur). 
Conservez soigneusement ces consignes. 
Attention: protection contre le bruit! Avant la 
mise en marche, informez-vous des prescrip-
tions locales.

Lieu de travail
•	 Maintenez votre espace de travail propre 

et rangé. Des espaces de travail désordon-
nés et mal éclairés peuvent conduire à des 
accidents. 

•	 N’utilisez pas l’appareil dans un environne-
ment présentant des risques d’explosion 
dans lequel se trouvent des liquides, des 
gaz ou des poussières. Les outils électriques 
produisent des étincelles pouvant enflammer 
les poussières et vapeurs. 

•	 Tenez les enfants et toute autre personne 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil élec-
trique. En cas de distraction, vous pourriez 
perdre le contrôle de l’appareil. 

Sécurité électrique
•	 La fiche de raccordement de l’appareil doit 

convenir à la prise de courant respective. 
La fiche ne doit d’aucune façon être modifiée. 
N’utilisez pas d’adaptateur avec les appareils 
munis d’une protection par mise à la terre. Les 
fiches non modifiées et les prises de courant 
adaptées réduisent le risque d’électrocution. 

•	 Évitez tout contact physique avec les sur-
faces reliées à la terre comme tuyauteries, 
chauffages, cuisinières et réfrigérateurs. Si 
votre corps est relié à la terre, le risque d’élec-
trocution est plus important. 

•	 Ne jamais exposer l’appareil à l’humidité. 
Toute pénétration d’eau dans un appareil 
électrique augmente le risque d’électrocution. 

•	 N’utilisez jamais le câble pour un usage qui 
n’est pas le sien: pour porter, suspendre 
l’appareil ou retirer la fiche de la prise. 
Tenez le câble éloigné des sources de chaleur, 

des huiles, des bords tranchants ou des par-
ties mobiles de l’appareil. Les câbles endom-
magés ou emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution. 

•	 Lorsque vous travaillez en extérieur avec 
un outil électrique, n’utilisez que les câbles 
de rallonge autorisés pour l’utilisation ex-
térieure. L’utilisation d’un câble de rallonge 
autorisé pour l’extérieur réduit le risque d’élec-
trocution. 

Sécurité des personnes 
•	 Soyez concentré, prêtez attention à ce 

que vous faites et restez prudent en uti-
lisant votre outil électrique. N’employez 
pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’influence de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Chaque moment d’inattention 
pendant l’utilisation de l’appareil peut causer 
de sérieuses blessures. 

•	 Portez toujours votre équipement de pro-
tection individuelle et vos lunettes. Le port 
d’un équipement de protection individuelle  
comme un masque anti-poussière, des chaus-
sures de sécurité antidérapantes, un casque 
ou une protection acoustique, selon le type 
d’outil électrique que vous utilisez, réduit le 
risque de blessure. 

•	 Évitez la mise en marche involontaire. 
Assurez-vous que le commutateur est en 
position «  OFF  » avant d’introduire la fiche 
dans la prise. Si vous avez le doigt placé sur 
le commutateur lorsque vous portez l’appareil 
ou si l’appareil est enclenché lorsque vous le 
raccordez à l’alimentation électrique, ceci peut 
causer des accidents. 

•	 Éloignez les outils de réglage ou les clés 
à vis avant de mettre l’appareil en marche. 
Tout outil ou clé se trouvant dans une partie 
pivotante de l’appareil peut causer des bles-
sures. 

•	 Evitez de vous pencher trop en avant. Veil-
lez à adopter une position sûre et à toujours 
garder votre équilibre. Vous pourrez ainsi 
mieux contrôler l’appareil en cas de situations 
inattendues. 

•	 Adoptez une tenue appropriée. Ne portez 
pas de vêtements amples ni de  bijoux. Tenez 
vos cheveux, vos vêtements et vos gants 
éloignés des parties mobiles. Des vêtements 
amples, des bijoux ou de longs cheveux 
peuvent se prendre dans les parties mobiles. 
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•	 Si un système d’aspiration ou de collecte 
peut être monté sur l’appareil, assurez-
vous qu’il est bien fixé et correctement 
utilisé. L’utilisation de ces accessoires réduit 
les risques liés à la poussière. 

Utilisation et entretien des outils électriques
• 	Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil 

électrique adapté à votre tâche. Vous tra-
vaillerez mieux et serez plus en sécurité dans 
votre environnement de travail si vous utilisez 
l’outil électrique adéquat. 

• 	N’utilisez pas d’outil électrique dont le 
commutateur est défectueux. Un outil élec-
trique ne pouvant plus s’allumer ni s’éteindre 
est dangereux et doit être réparé. 

• 	Retirez la prise de la fiche avant de procé-
der aux réglages de l’appareil, de changer 
les accessoires ou de ranger l’appareil. 
Cette mesure de précaution empêche la mise 
en marche involontaire de l’appareil. 

• 	Tenez les outils électriques non utilisés 
hors de la portée des enfants. Empêchez 
toute personne qui ne se sentirait pas à 
l’aise ou qui n’aurait pas lu ces instruc-
tions d’utiliser l’appareil. Les outils élec-
triques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés 
par des personnes non expérimentées. 

• 	Entretenez l’appareil avec soin. Assurez-
vous que les parties mobiles de l’appareil 
fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, 
que les pièces ne sont pas cassées ou endom-
magées afin de ne pas entraver le fonctionne-
ment de l’appareil. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d’utiliser l’appareil. De 
nombreux accidents sont provoqués par une 
mauvaise maintenance des outils électriques.  

• 	Utilisez les outils électriques, les acces-
soires, les outils de rechange etc. confor-
mément aux présentes instructions et 
de façon conforme à ce qui est prescrit 
pour ce type d’appareil. Tenez compte 
des conditions de travail et de l’activité 
à accomplir. L’utilisation d’outils électriques 
pour d’autres applications que celles qui sont 
expressément prévues peuvent occasionner 
des situations dangereuses.

Service
• 	Ne faites réparer l’appareil que par du 

personnel spécialisé installant uniquement 
des pièces de rechange originales. La sécu-
rité de l’appareil sera ainsi garantie. 

Consignes de sécurité supplémentaires pour 
l’aspirateur de feuilles avec fonction de souf-
flage
•	 Lorsque vous utilisez l’appareil, portez un 

équipement de protection individuelle appro-
prié pour prévenir les blessures au visage, aux 
yeux, aux mains, aux pieds, à la tête ou tout 
risque de trouble auditif. Portez des lunettes 
protectrices ou un masque de protection du 
visage, des bottes hautes ou des chaussures 
solides, des pantalons longs, des gants de tra-
vail, un casque de protection et une protection 
acoustique.

•	 Ne démarrez jamais un appareil renversé ou 
dans une position différente de celle prévue 
pour son utilisation.

•	 Eteignez le moteur et débranchez l’alimenta-
tion réseau lorsque l’appareil n’est pas utilisé, 
qu’il n’est pas surveillé, pendant son nettoyage 
ou son transport, ou encore si le câble de ral-
longe est emmêlé ou endommagé.

•	 N’utilisez jamais l’appareil à proximité d’autres 
personnes, en particulier des enfants ou des 
animaux domestiques. Eteignez l’appareil dès 
que des personnes ou des animaux se rap-
prochent. Tenez-vous à une distance minimale 
5 mètres des personnes et des animaux quand 
vous travaillez. 

•	 Ne dirigez jamais le tube de soufflage vers des 
personnes ou des animaux. Soufflez toujours 
les matériaux loin de personnes ou d’animaux. 
L’utilisateur de l’appareil est responsable de 
tous les accidents ou risques auxquels les 
personnes tierces ou leur propriété sont expo-
sées.

•	 Ne maniez jamais l’appareil ou la fiche de rac-
cordement au réseau avec des mains mouil-
lées et n’utilisez jamais l’appareil sous la pluie.

•	 Utilisez exclusivement les câbles de rallonge 
autorisés pour l’usage à l’extérieur et dési-
gnés en conséquence. Protégez le câble de 
rallonge contre la chaleur, l’huile ou les arêtes 
tranchantes.  

•	 Veillez à fixer le câble de rallonge pour assurer 
qu’il ne puisse pas se détacher par mégarde 
de la fiche du câble de l’appareil lorsque vous 
travaillez.

•	 Maintenez toutes les ouvertures de prise d’air 
libres de poussière, peluches, poils ou autres 
éléments pouvant l’obstruer et provoquer ainsi 
une diminution du flux d’air. 

•	 Lors de l’emploi de l’appareil, faites toujours 
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attention à adopter une position stable vous 
permettant de garder votre équilibre.

•	 Ne maniez jamais l’appareil dans des espaces 
clos ou mal aérés, ou à proximité de subs-
tances facilement inflammables et/ou explo-
sives (liquides, gaz, poussières).

•	 Ne vous laissez jamais distraire et restez tou-
jours concentré sur votre travail. Agissez avec 
circonspection. Ne maniez jamais l’appareil si 
vous êtes fatigué, malade, sous l’influence de 
l’alcool ou d’autres drogues. 

•	 N’employez pas l’appareil avec des cheveux 
longs détachés ou des bijoux portés en pen-
dentifs. Attachez vos cheveux et  ôtez les 
bijoux que vous portez en pendentifs.

•	 Veillez à ce que l’appareil n’aspire aucun objet 
brûlant ou incandescent tels que cendres ou 
bouts de cigarette etc.

•	 N’essayez jamais d’aspirer des objets fragiles 
en verre, en plastique, en porcelaine etc.

•	 N’utilisez jamais l’appareil en mode aspiration 
sans avoir fixé correctement le sac de ramas-
sage.

•	 N’employez pas l’aspirateur de feuilles sur des 
espaces recouverts de graviers ou de pierres, 
que ce soit en mode aspiration ou soufflage.  

•	 N’utilisez l’appareil qu’à la lumière du jour ou 
avec une source de lumière artificielle suffi-
samment puissante.

•	 Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, stockez-
le dans un endroit sec, hors de la portée des 
enfants.

•	 Après usage, débranchez l’appareil du réseau 
et vérifiez la présence de dommages éven-
tuels. En cas de doutes concernant le bon état 
de l’appareil, faites-le contrôler dans un atelier 
spécialisé et agréé. 

•	 Utilisez l’appareil uniquement conformément 
aux instructions du présent manuel.

•	 Vérifiez régulièrement la fixation correcte de 
toutes les vis.

•	 Recourez exclusivement aux pièces de re-
change et accessoires recommandés par le 
fabricant.

•	 N’essayez pas de réparer vous-même l’appa-
reil ou d’accéder à ses organes intérieurs. Le 
cas échéant, adressez-vous à un atelier spé-
cialisé et agréé.

•	 Cet appareil n‘a pas été conçu pour être utilisé 
par des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou intellectuelles réduites ou man-
quant d‘expérience et/ou de connaissances.

•	 Les enfants doivent être surveillés afin de 
s‘assurer qu‘ils ne jouent pas avec l‘appareil.

•	 Le nettoyage et l‘entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants.

•	 Ne laissez jamais les enfants utiliser l‘appareil.
•	 Familiarisez-vous avec les éléments de com-

mande et l‘utilisation correcte de l‘appareil.
•	 Les prescriptions locales peuvent limiter l‘âge 

de l‘utilisateur.
•	 Contrôlez avant l‘utilisation l‘absence de dom-

mages et de signes de vieillissement des 
câbles d‘alimentation et des rallonges. N‘utili-
sez pas l‘appareil si le câble est endommagé 
ou usé.

•	 Faites toujours passer le câble vers l‘arrière 
de l‘appareil.

•	 Lorsqu‘un câble est endommagé lors de l‘uti-
lisation, débranchez-le tout de suite de la 
prise secteur. NE TOUCHEZ PAS LE CÂBLE 
AVANT DE L’AVOIR DÉBRANCHÉ DU RÉ-
SEAU ÉLECTRIQUE car tout câble endom-
magé peut entraîner un risque de contact avec 
les pièces sous tension.

•	 Utilisez uniquement des rallonges résistantes 
aux intempéries et dotées d’un dispositif de 
connexion conforme à la norme CEI 60320-2-3.

•	 Utilisez uniquement des rallonges de type 
H05W-F, H05RN-F ou CEI (60227 CEI 53, 
60245 CEI 57).

•	 Au cas où vous utiliseriez une rallonge pen-
dant le travail avec l’outil de jardin, n’utilisez 
que des câbles ayant les sections de fils 
conducteurs suivantes :
– 1,0 mm2 : longueur maximale 40 m
– 1,5 mm2 : longueur maximale 60 m
– 2,5 mm2 : longueur maximale 100 m

•	 Remarque : Au cas où une rallonge devrait 
être utilisée, celle-ci doit disposer, conformé-
ment à la description figurant dans les instruc-
tions de sécurité, d’un câble de protection de 
terre raccordé à la terre de l’installation élec-
trique par l’intermédiaire de la fiche..

•	 Les fiches électriques et les prises des ral-
longes électriques doivent être étanches aux 
projections d’eau.

	- Veillez toujours à un bon équilibre sur des 
surfaces inclinées.

	- Utilisez l‘appareil uniquement en cycle pas à 
pas.

	- Vérifiez que le dispositif collecteur destiné au 
matériau n‘est pas usé ni endommagé.

•	 Avertissement ! Ne touchez aucune pièce 
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mobile dangereuse avant d’avoir débranché 
la fiche secteur et que les pièces mobiles se 
soient complètement immobilisées.

•	 Avertissement ! N’utilisez JAMAIS la machine 
lorsque les conditions météorologiques sont 
mauvaises, en particulier si l’orage menace !

•	 Avertissement ! N’utilisez jamais la machine 
si les dispositifs ou capots de protection sont 
défectueux ou absents.

•	 Maintenez la rallonge à distance des pièces 
mobiles dangereuses afin d’éviter qu’elles 
n’endommagent les câbles qui risqueraient 
alors d’entraîner un risque de contact avec les 
pièces sous tension.

•	 N’utilisez jamais la machine pieds nus ou avec 
des sandales ouvertes aux pieds. Évitez de 
porter des vêtements lâches, des cravates ou 
des vêtements avec des lacets qui pendent. 

•	 Utilisez la machine dans une position recom-
mandée et sur une surface plane et solide. 

•	 Avant toute utilisation, procédez systématique-
ment à un contrôle visuel afin de vérifier que la 
déchiqueteuse, ses boulons et autres moyens 
de fixation sont bien serrés, que le boîtier ne 
présente aucun dommage et que les dispositifs 
et panneaux de protection sont en place. Rem-
placez les composants usées ou endommagés 
par jeu pour conserver l’équilibre. Remplacez 
les marquages endommagés ou illisibles. 

•	 Avant de démarrer la machine, veillez à ce que 
l’alimentation soit vide. 

•	 Maintenez votre visage et votre corps à dis-
tance de l’orifice de remplissage. 

•	 N’approchez pas vos mains, d’autres parties 
de votre corps ou vos vêtements de l’alimenta-
tion, du canal d’éjection ou des pièces mobiles. 

•	 Lors de l’alimentation du matériau, ne vous 
tenez jamais à un niveau plus élevé que celui 
de la base de la machine. 

•	 Lorsque la machine est en cours de fonction-
nement, ne vous tenez jamais dans la zone 
d’éjection. 

•	 Lors de l’alimentation du matériau, faites extrê-
mement attention de ne jamais laisser pénétrer 
dans la machine de débris métalliques, de 
pierres, de flacons, de boîtes ou autres corps 
étrangers. 

•	 Faites en sorte que le matériau traité ne s’ac-
cumule pas dans la zone d’éjection car cela 
risquerait d’empêcher l’éjection et de causer 
une réintroduction du matériau par le biais de 
l’ouverture de remplissage. 

•	 Si la machine est obstruée, arrêtez la machine 
et débranchez la fiche secteur avant d’en reti-
rer les débris. 

•	 Faites en sorte que la source d’énergie reste 
propre et nettoyez les autres dépôts afin d’em-
pêcher tout dommage ou l’éventuel déclenche-
ment d’un incendie. 

•	 Ne faites pas basculer la machine tant que la 
source d’énergie est active. 

•	 Si la machine est arrêtée à des fins d’entretien, 
d’inspection, de stockage ou de remplace-
ment des accessoires, désactivez la source 
d’énergie, débranchez la machine du secteur 
et veillez à ce que toutes les pièces mobiles 
se soient immobilisées. Avant toute inspection, 
tout réglage, etc., laissez la machine refroidir. 
Procédez à une maintenance scrupuleuse 
de la machine et faites en sorte qu’elle reste 
propre. 

•	 Laissez toujours la machine refroidir avant de 
la stocker. 

•	 Lors de l’entretien de la déchiqueteuse, n’ou-
bliez jamais que même si la source d’énergie 
est désactivée du fait de la fonction de verrouil-
lage du dispositif de protection, la déchique-
teuse peut néanmoins continuer de bouger. 

•	 Pour des raisons de sécurité, remplacez les 
pièces usées ou endommagées. Utilisez uni-
quement des pièces d’origine et accessoires. 

•	 Ne tentez jamais de contourner la fonction de 
verrouillage du dispositif de protection. 

•	 Éteignez la machine avant de monter ou de 
démonter le sac collecteur.

Débranchez la fiche de la prise et veillez à 
ce que toutes les pièces mobiles se soient 
complètement immobilisées:
•	 Avant de laisser l‘aspirateur à feuilles sans 

surveillance
•	 Avant d‘éliminer les éventuels blocages
•	 Avant de contrôler ou de nettoyer l‘appareil, ou 

d‘intervenir dessus.
•	 Après contact d’un corps étranger. 

Avant de redémarrer et d’utiliser la machine, 
procédez comme suit : 
	- Recherche des dommages ; 
	- Remplacement ou réparation des pièces 
endommagées ; 

	- Contrôle visant à repérer les pièces desser-
rées et resserrage.

•	 Si des corps étrangers ou d‘autres déchets 
pénètrent dans l‘aspirateur à feuilles, arrêtez 
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immédiatement l‘appareil. Vous ne devrez le 
réutiliser qu‘une fois que l‘ensemble de l‘aspi-
rateur aura été contrôlé et qu‘il aura été avéré 
qu‘il présente un état de fonctionnement sans 
danger.

•	 Si l’aspirateur à feuilles émet des bruits inhabi-
tuels ou commence à vibrer de manière inha-
bituelle, ARRÊTEZ immédiatement l’appareil 
et débranchez la fiche de la prise. Vérifiez que 
toutes les pièces mobiles se sont complète-
ment immobilisées et recherchez la cause du 
problème. Remplacez ou réparez les pièces 
endommagées. Recherchez les pièces lâches 
de l’appareil et resserrez-les avant de redé-
marrer et d’utiliser la machine. Toute vibration 
excessive peut endommager l’aspirateur à 
feuilles et blesser l’utilisateur.

Déballage
Compte tenu des techniques modernes de production en 
série, il est peu probable que votre appareil électrique 
soit défaillant ou qu’il manque des pièces. Néanmoins, 
si vous détectez un dysfonctionnement ou constatez 
que l’appareil n’est pas complet, n’utilisez pas l’appareil 
jusqu’au montage des pièces concernées et élimina-
tion du dysfonctionnement. Tout manquement à cette 
consigne peut entraîner des blessures graves. 

Préparation de l’aspirateur de feuilles avant 
utilisation 

Avertissement!
L‘aspirateur à feuilles ne doit être utilisé ou activé 
qu‘une fois le montage terminé.

Montage (Fig. 2 et 3)
L‘utilisateur peut utiliser l‘appareil directement sans le 
monter. Appuyez sur la touche (2-1) et déplacez le tuyau 
de soufflage (2-2). Vous pouvez régler le tuyau de souf-
flage dans une plage de 300 mm maximum (hauteur de 
30 mm) en fonction de votre corpulence.

Montage du sac de collecte des déchets (fig. 4, fig. 5)
Avant de monter le sac de collecte des déchets, veillez 
à ce que le levier sélecteur du mode aspiration/soufflage 
soit facile à utiliser et à ce qu‘il ne risque pas d‘être blo-
qué par les déchets issus d‘une utilisation précédente.  
Montage du sac de collecte: Faites tourner le cadre 
(4.1) dans la position qui convient et veillez à ce que le 
verrouillage (4.2) s‘enclenche dans le porte-outil (4.3). 
Démontage du sac de collecte: Appuyez sur le ver-
rouillage (5.1) pour le débloquer. Une fois le déblocage 
effectué, l‘utilisateur doit soutenir lui-même le poids du 
sac collecteur.

Attention: Désactivez la fonction d‘aspiration 
au niveau du levier sélecteur et débranchez le 
connecteur de la prise.

Montage de la sangle d‘épaule (fig. 6)
L‘aspirateur à feuilles est doté d‘une sangle d‘épaule 
(6.1) qui se trouve à l‘extrémité supérieure de l‘aspirateur 
à feuilles. Voir (6.2). La sangle d‘épaule permet d‘éviter la 
fatigue prématurée de l‘utilisateur et de rendre l‘utilisation 
de l‘aspirateur à feuilles plus confortable. Portez-la de 
manière à ce qu‘elle soit pratique pour vous.

Avant de commencer (fig. 7) 
Placez le câble de raccordement dans la prise de secteur 
de l’appareil et sécurisez-le avec l’anti-traction (7.1), ainsi 
que le montre l’ill. 7.
Raccordez l‘appareil à une alimentation électrique dotée 
d‘un interrupteur différentiel à courant de déclenchement 
de max. 30 mA.

Fonctionnement
Attention: N’utilisez jamais l’aspirateur sans le 
sac de ramassage. 

Démarrage de l‘aspirateur à feuilles (fig. 8, 9 et 10)
Avant de démarrer l‘aspirateur à feuilles, veillez à ce 
que le tuyau intermédiaire d‘aspiration/de soufflage soit 
monté correctement.
Avertissement! Avant de sélectionner la fonction d‘aspi-
ration ou de soufflage, veillez à ce que le levier sélecteur 
soit facile à utiliser et à ce qu‘il ne risque pas d‘être 
bloqué par les déchets issus d‘une utilisation précédente. 
Utilisez le levier sélecteur situé sur le côté de l‘appareil 
pour choisir la fonction d‘aspiration ou de soufflage (8.1) 
et appuyez sur le commutateur afin de l‘activer  (9.1). 
Faites tourner la commande de vitesse (10.1) de 1 à 
Max. si vous avez besoin de davantage de puissance.

Arrêtez l‘aspirateur à feuilles ((fig. 11)
Pour arrêter l‘appareil, vous devez relâchez la poignée 
(11.1)

Utilisez l‘aspirateur à feuilles
N‘essayez pas d‘aspirer des déchets humides. Laissez 
les feuilles humides sécher avant d‘utiliser l‘aspirateur 
à feuilles. Vous pouvez utiliser l‘aspirateur à feuilles afin 
d‘aspirer les déchets des cours intérieures, des allées, 
des chemins, des pelouses, des arbustes et bordures. 
En outre, vous pouvez utiliser l‘appareil pour collecter les 
feuilles, papiers, petites branches et copeaux de bois. Si 
vous utilisez l‘aspirateur à feuilles en mode d‘aspiration, 
les déchets sont aspirés à travers le tuyau d‘aspiration 
et placés dans le sac de collecte. Au passage du souf-
flage d‘aspiration, les déchets sont en partie hachés. Ils 
peuvent ainsi être utilisés en tant que mulch pour les 
plantes. 
Avertissement! Les objets durs, comme les pierres, les 
conserves, le verre, etc., endommagent l‘appareil. 

Important
N‘utilisez pas l‘aspirateur à feuilles pour aspirer 
l‘eau ou les débris humides.
N‘utilisez jamais l‘aspirateur sans avoir monté le 
sac de collecte des déchets.
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Mode soufflage
Avant de commencer, inspectez la zone de travail. 
Retirez tous  les objets ou déchets susceptibles de faire 
glisser ou de coincer l‘aspirateur à feuilles, ou qui risque-
raient d‘y pénétrer.
Sélectionnez la fonction de soufflage à l‘aide du levier 
sélecteur situé sur le côté de l‘appareil et activez l‘appa-
reil. Positionnez l‘aspirateur à feuilles sur ses roues et 
faites-le avancer vers l‘avant. Dirigez la buse vers les 
déchets à éliminer.
Vous pouvez également maintenir la buse directement 
sur le sol et faire osciller l‘appareil de part en part tout en 
avançant vers l‘avant et orienter la buse vers les déchets 
à éliminer. Soufflez les déchets afin de former un mon-
ceau et arrêtez la fonction d‘aspiration.

Mode d‘aspiration
Avant de commencer, inspectez la zone de travail. 
Retirez tous  les objets ou déchets susceptibles de faire 
glisser ou de coincer l‘aspirateur à feuilles, ou qui risque-
raient d‘y pénétrer. Sélectionnez la fonction d‘aspiration 
à l‘aide du levier sélecteur situé sur le côté de l‘appareil 
et activez l‘appareil. Positionnez l‘aspirateur à feuilles 
sur ses roues et faites-le avancer vers l‘avant. Dirigez 
la buse vers les déchets à collecter. Vous pouvez éga-
lement maintenir l‘aspirateur à feuilles directement sur le 
sol et faire osciller l‘appareil de part en part tout en avan-
çant vers l‘avant et orienter la buse vers les déchets à 
collecter. N‘enfoncez pas la buse dans les déchets. Cela 
risquerait de bloquer le tuyau d‘aspiration et de nuire aux 
performances de l‘appareil.
Les déchets organiques, comme les feuilles, comportent 
une grande quantité d‘eau. Ils peuvent par conséquent 
adhérer à l‘intérieur du tuyau d‘aspiration. Laissez les 
déchets organiques sécher quelques jours pour qu‘ils ne 
collent pas au tuyau.

Nettoyage et stockage
Veillez à ce que tous les écrous, boulons et vis soient 
bien serrés, et à ce que tous les dispositifs de protection 
soient bien montés.
Toutes les pièces endommagées et usées doivent être 
remplacées pour que l‘aspirateur à feuilles demeure 
opérationnel.
Ne laissez jamais de déchets à l‘intérieur de l‘aspirateur 
à feuilles ou du sac de collecte. Cela risque d‘être dange-
reux au démarrage de l‘aspirateur à feuilles.
Nettoyez soigneusement l‘aspirateur à feuilles après 
utilisation. 
Veillez à ce que l‘aspirateur à feuilles soit arrêté et à ce 
que le connecteur ait été débranché de la prise. Retirez 
le collecteur à déchets et videz-le. Veillez à ce que le 
levier sélecteur du mode aspiration/soufflage soit facile à 
utiliser et à ce qu‘il ne soit pas entravé par les déchets. 
Brossez les déchets au niveau du soufflage et de l‘inté-
rieur du tuyau d‘aspiration/de soufflage.
N‘utilisez aucun produit de nettoyage pour les pièces en 
plastique de l‘aspirateur à feuilles.

Remplacement du câble d’alimentation 
Si le câble d’alimentation doit être remplacé, cette opé-
ration est à confier au fabricant, à un technicien mandaté 
par le fabricant ou à un atelier spécialisé agréé afin de 
garantir la sécurité électrique de l’appareil. 

Détection des erreurs
Attention! Toujours retirer la fiche de la prise 
avant toute intervention sur l’appareil.

•	 L’appareil ne démarre pas:  vérifiez que l’interrup-
teur se trouve en position „I”; que l’interrupteur de 
protection contre le courant de défaut ou un fusible 
de votre circuit électrique ne soient pas déconnecté. 
Si l’appareil ne démarre pas, même après cette inter-
vention, faites-le contrôler par un service après-vente 
autorisé.

•	 L’appareil n’aspire pas:  le sac collecteur est 
peut-être plein. Si c’est le cas, videz-le; vérifiez que 
le levier du clapet déflecteur se trouve en position 
correcte, sinon, faites-le contrôler par un service 
après-vente autorisé.

•	 L’appareil ne souffle pas: vérifiez que le levier 
du clapet déflecteur se trouve en position correcte, 
sinon, faites-le contrôler par un service après-vente 
autorisé.

•	 La roue hacheuse se bloque: Regardez si un objet 
de trop grande dimension a été aspiré; si un morceau 
de bois, de carton ou autre aurait pu se coincer entre 
la roue-hacheuse et la chambre de hachage. Si la 
roue hacheuse reste bloquée, faites contrôler l’appa-
reil par un service après-vente autorisé.

•	 Si l’appareil vibre, ne continuez en aucun cas à l’uti-
liser. Faites-le contrôler par un service après-vente 
autorisé.

Service de réparation
Les réparations des outils électriques devront être uni-
quement effectuées par un électricien spécialisé. Veuillez 
décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez l’appareil 
en réparation.

Recyclage et protection de l’environnement
Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimination 
conformément aux dispositions. Débranchez le câble 
secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne jetez 
pas l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans un but 
de protection de l‘environnement, remettez-le à un centre 
de collecte spécialisé dans les appareils électriques. Vo-
tre commune se fera un plaisir de vous fournir les adres-
ses et horaires d‘ouverture correspondants. Remettez 
également les matériaux d‘emballage et accessoires 
usés aux centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays 
de l‘UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les 
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
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électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils 
et les consommables sans composants électriques.

Pièces de rechange
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent être fournies:
•	 Type de l‘appareil
•	 Référence de l‘appareil

Sac collecteur     Art.-No. 74200172



FR-11

Données techniques	                                  GM 3000 S
Secteur de tension nominale	                       V~	 230-240	
Fréquence nominale	                       Hz	 50                   	
Prise de courant nominale	                       W	 3000
Coupe-circuit secteur	                       A              	16
Vitesse de rotation à vide 	                       U/min  	 8.000 - 14.000 
Vitesse de soufflage	                       km/h	 275 
Puissance d‘aspiration (volume d‘air max.) 	 m3/min	 13 
Volume de ramassage du sac         	                       l	 45
Poids net	                       kg	 3,3

 Catégorie de protection II/VDE 0700
Le niveau A de pression et de puissance acoustique de l’appareil, mesuré selon la norme 2000/14/EC:
Puissance acoustique                                        98,1 dB (A)  [K 2,0 dB(A)]
Niveau de pression sonore mesuré 	      87 dB (A)     [K 3,0 dB(A)]
Vibration maximum (EN 50636-2-100)	    <2,5 m/s²        [K 1,5 m/s2]

Toujours porter une protection acoustique!
Les indications relatives aux émissions sonores de bruit sont conformes à la loi sur la sécurité des produits 
(ProdSG), voire à la Directive Machines de  l’Union Européenne: le niveau de pression acoustique au lieu de 
travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des mesures de protection acoustique pour 
l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).

Aspirateur Souffleur Broyeur électrique
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Simboli di sicurezza e simboli internazionali
In  queste  istruzioni per l’uso vengono  descritti i simboli  di sicurezza internazionali nonché i pittogrammi che  potreb-
bero essere  stati applicati su questo  apparecchio .  Prima dell’uso devono essere lette tutte le norme di sicurezza. 
L’uso non conforme alle norme di questo apparecchio aspiratore/soffiatore può comportare infortuni da fuoco, scosse 
elettriche, ferite da taglio, nonché danni alle cose.
Conservate con cura le istruzioni!
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•	 LEGGETE LE ISTRUZIONI PER L’USO
	 Se  non  vi attenete  alle istruzioni per l’uso e alle norme di sicurezza qui 

accluse possono verificarsi infortuni molto gravi. Prima dell’ accensione e 
dell’uso di questo apparecchio leggete le istruzioni per l’uso.

•	 INDOSSATE GLI OCCHIALI E LE CUFFIE PROTETTIVE
	 Avvertenza: il turbinio di oggetti causato dal soffio può causare lesioni 

molto gravi agli occhi; il rumore eccessivo può portare alla perdita  dell’udi-
to. Indossate  occhiali e cuffie  protettive durante l’uso dell’apparecchio.

•	 NEL CASO DI RIPARAZIONI – TOGLIERE IL CONNETTORE 
DI RETE!	

	 In caso di danno al cavo togliere immediatamente il connettore e sostitu-
ire il cavo! 

•	 USO E CONSERVAZIONE
	 Non usare in caso di tempo umido e custodire sempre in ambienti asciutti.

•	 SIMBOLO DI AVVERTIMENTO
	 Indica pericolo, avvertimento o motivo di particolare attenzione. Può trova-

re impiego unitamente ad altri simboli o pittogrammi.

•	 TENERE LONTANE TERZE PERSONE
	 AVVERTENZA:Fare attenzione ché nessuno si fermi ad una distanza infe-

riore ai 5 m  dalla zona di lavoro. Questo vale particolarmente per bambini 
ed animali.

•	 ATTENZIONE PROTEZIONE DELL’AMBIENTE! 
	 Questo apparecchio non può essere smaltito con la spazzatura domestica 

/ con rifiuti non riciclabili. Consegnare l’apparecchio vecchio esclusiva-
mente in un punto di raccolta pubblico.

SIMBOLO SIGNIFICATO

•	 ATTENZIONE!
	 Sede di inserimento pericolosa.Tenere mani e piedi fuori dalle aperture 

quando la macchina è in funzione.

•	 ATTENZIONE!
	 Lame rotanti. Tenere mani e piedi fuori dalle aperture quando la macchina 

è in funzione.



SIMBOLO SIGNIFICATO

Isolamento protettivo secondo la classe II

Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle direttive della Comunità Europea.

Livello di potenza sonora garantito LWA 100 dB(A)
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Utilizzo conforme alle norme
L’aspiratore-soffiatore per foglie si utilizza esclusivamente nelle due modalità di seguito descritte: 
1.	 Come aspirafoglie serve per aspirare le foglie secche ed i pezzi di carta. 
2.	 Come soffiatore esso serve a raccogliere e/o a rimuovere dai punti difficilmente raggiungibili (ad esempio 

sotto a veicoli) le foglie secche. 
In modalità d’aspirazione esso funge inoltre da trituratore riducendo il volume delle foglie da 10 a 1. In questo 
modo il materiale aspirato occuperà meno spazio nel sacchetto di raccolta e verrà contemporaneamente 
preparato per l’eventuale compostaggio successivo. 
Qualsiasi utilizzo non conforme alle indicazioni contenute nelle presenti istruzioni può provocare danni alla 
macchina e mettere seriamente a repentaglio la vita dell’utilizzatore.
A salvaguardia dei diritti di garanzia e ai fini della sicurezza del prodotto si raccomanda la rigorosa osser-
vanza delle avvertenze di sicurezza. 

Pericoli residui
Anche se l‘utensile viene utilizzato in modo corretto sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che 
non può essere escluso. In relazione alla struttura e al funzionamento di questo elettroutensile potrebbero 
presentarsi i seguenti pericoli:  
1.	 Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non venga indossata una maschera antipolvere adeguata.  
2.	 Danni all’udito nel caso in cui non vengano indossate cuffie antirumore adeguate.  
3.	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni manobraccio se l’apparecchio viene utilizzato a lungo, non viene 

tenuto in modo corretto o se la manutenzione non è appropriata.



Sicurezza personale
•	 Prestare attenzione ed usare buonsenso 

durante l’utilizzo dell’utensile. Non utilizzare 
l’utensile in caso di stanchezza o sotto l’effetto 
di droghe, alcool o medicinali. La distrazione e 
la disattenzione durante l’utilizzo di utensili può 
causare gravi infortuni.

•	 Usare equipaggiamento antinfortunistico. 
Utilizzare sempre una protezione per gli occhi. 
Equipaggiamento come maschere per la pol-
vere, stivali antiscivolo, elmetto o protezione 
acustica usati nelle condizioni idonee riducono 
il rischio di infortuni personali.

•	 Evitare l’accensione accidentale dell’uten-
sile. Assicurarsi che l’interruttore sia in posi-
zione spento – “off” - prima di inserire la spina. 
Il  trasporto di utensili tenendo il dito sull’ in-
terruttore oppure l’inserimento della spina con 
l’interruttore di accensione in posizione acceso 
può aumentare il rischio di incidenti.

•	 Rimuovere dall’apparecchio qualsiasi uten-
sile manuale utilizzato in precedenza prima 
dell’accensione. La presenza ad esempio 
di una chiave dimenticata sulla parte rotante 
dell’apparecchio aumenta il rischio di infortuni 
personali.

•	 Non utilizzare l’utensile in condizioni di 
poca stabilità. Mantenere un passo adeguato 
e non squilibrarsi. Questo permette un migliore 
controllo dell’utensile in situazioni impreviste.

•	 Usare indumenti da lavoro adeguati. Non 
usare indumenti larghi o gioielli.Tenere capelli, 
vestiti e guanti lontano dalle parti in movimento 
dell’ utensile. I vestiti larghi, i gioielli o i capelli 
lunghi possono impigliarsi nelle parti in movi-
mento dell’utensile.

•	 Se sono stati forniti dei sistemi per il colle-
gamento al dispositivo di estrazione e rac-
colta polvere, assicurarsi che questi siano 
collegati e funzionino correttamente. L’uti-
lizzo di questi dispositivi può ridurre i pericoli 
collegati alla polvere.

Utensile: utilizzo e manutenzione
•	 Non mettere sotto sforzo l’utensile. Usare 

l’utensile più adatto all’applicazione. Il giusto 
utensile, usato nel modo per il quale è stato 
progettato, permetterà un lavoro migliore e più 
sicuro.

•	 Non usare l’utensile se l’interruttore é com-
promesso. Un utensile che non può essere 
controllato tramite interruttore è pericoloso e 
deve essere riparato.
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Istruzioni per la sicurezza
ATTENZIONE. Leggere attentamente le istruzio-
ni. La mancata applicazione delle istruzioni per 
l’uso qui elencate può provocare shock elettrici, 
incendi e/o gravi infortuni. Il termine “utensile” 
in tutte le avvertenze che seguono si riferisce al 
vostro apparecchio messo in tensione con la cor-
rente domestica o attraverso l’uso di una batteria. 
Le istruzioni vanno sempre conservate.

Zona di lavoro
•	 Tenere la zona di lavoro pulita e ben illu-

minata. Le aree ingombrate e poco illuminate 
aumentano il rischio di incidenti.

•	 Non utilizzare l’utensile in prossimità di  
materiali esplosivi come liquidi infiamma-
bili, gas o polveri. Gli utensili possono pro-
vocare scintille che con il rischio di incendiare 
polveri e fumi.

•	 Tenere lontano bambini e non addetti 
dall’utensile in funzione. Le distrazioni pos-
sono provocare la perdita di controllo dell’ap-
parecchio.

Sicurezza elettrica
•	 La presa elettrica usata deve essere com-

patibile con la spina dell’utensile. Non mo-
dificare mai la spina in alcun modo. Non utiliz-
zare alcun tipo di adattatore con utensili che 
hanno la messa a terra.

•	 Prese non modificate e prese compatibili ridu-
cono la possibilità di uno shock elettrico.

•	 Evitare il contatto diretto con  superfici che 
sono collegate ad una messa a terra come 
tubi,radiatori,fornelli e frigoriferi. Il  possibi-
le rischio di shock elettrico aumenta quando vi 
è un contatto diretto tra corpo e terra.

•	 Non esporre l’utensile a pioggia o umidità. 
L’acqua potrebbe penetrare nell’ utensile au-
mentando il rischio di shock elettrico. 

•	 Non tirare il cavo della corrente.Il cavo non 
va usato per portare o trascinare l’ apparecchio 
e non deve essere usato per staccare diretta-
mente la presa. Tenere il cavo elettrico lontano 
da fonti di calore, olio od oggetti in movimento. 
I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio di shock elettrico.

•	 Quando si sta utilizzando l’utensile all’a-
perto, usare una prolunga adeguata a tale 
uso. L’uso di un cavo adeguato riduce il rischio 
di shock elettrico.
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•	 Staccare la spina dalla presa di corrente 
prima di fare modifiche, cambiare accesso-
ri o mettere via l’utensile. Tali misure preven-
tive di sicurezza riducono il rischio di accensio-
ne involontaria dell’utensile.

•	 Tenere gli utensili fuori dalla portata dei 
bambini e non permettere a persone ine-
sperte e non a conoscenza delle presenti 
avvertenze di utilizzare l’utensile. Gli utensili 
possono essere pericolosi nelle mani di utenti 
inesperti.

•	 Manutenzione dell’utensile. Controllare che 
non vi siano parti male allineate, incastrate o 
rotte, o qualsiasi altra condizione che possa 
influire sull’operatività dell’utensile. Se dan-
neggiato, fare riparare prima dell’utilizzo. Molti 
incidenti sono causati da utensili con scarsa 
manutenzione.

•	 Usare l’utensile, i suoi accessori e i suoi 
componenti seguendo queste istruzioni e 
nel modo inteso per lo specifico utensile, 
tenendo conto delle condizioni di lavoro e 
del lavoro da svolgere. Un utilizzo dell’uten-
sile diverso da quello per cui è concepito può 
risultare in situazioni pericolose.

Servizio
•	 Fare revisionare l’utensile da personale 

qualificato, usando soltanto parti di ricam-
bio originali. Questo assicurerà un manteni-
mento della sicurezza dell’utensile.

Regole aggiuntive di sicurezza per soffiatore 
- aspiratore
•	 Indossare sempre indumenti protettivi adegua-

ti durante l’uso dell’utensile per evitare infortu-
ni a viso, occhi, mani, piedi, testa e orecchie. 
Utilizzare occhiali di sicurezza o maschera 
protettiva, stivali alti o scarpe resistenti, panta-
loni lunghi, guanti da lavoro, un casco protetti-
vo e cuffie per protezione acustica.

•	 Non accendere l’utensile quando è sottosopra 
o quando non è nella normale posizione per 
l’uso.

•	 Spegnere il motore e rimuovere la spina quan-
do l’utensile non è in utilizzo, non è sorvegliato, 
è in fase di pulizia, quando viene spostato da 
un posto all’altro o quando il cavo è aggrovi-
gliato o danneggiato.

•	 Non utilizzare l’utensile vicino ad altre perso-
ne, particolarmente bambini e animali. Spe-
gnere in caso di un loro eccessivo avvicina-
mento. Mantenere una distanza di sicurezza di 

almeno 5m da altre persone durante l’utilizzo 
dell’utensile.

•	 Non puntare mai il tubo del soffiatore verso 
persone o animali. Non soffiare mai detriti in 
direzione di persone o animali. L’operatore è 
responsabile di eventuali incidenti o pericoli 
causati ad altre persone o a loro proprietà.

•	 Non toccare la spina o l’utensile con mani ba-
gnate e non utilizzare l’utensile quando piove.

•	 Usare soltanto prolunghe specificatamente 
concepite per l’utilizzo all’aperto. Tenere la 
prolunga lontano da fonti di calore, olio e spi-
goli.

•	 Assicurarsi che la prolunga sia disposta in ma-
niera tale da non scollegarsi dalla spina duran-
te l’utilizzo.

•	 Mantenere tutte le prese d’aria e il tubo del 
soffiatore -aspiratore privi di polvere, sporcizia, 
capelli e qualsiasi altro materiale che possa 
creare una riduzione del flusso d’aria.

•	 Mantenere una posizione equilibrata e stabile 
durante l’utilizzo dell’utensile.

•	 Non accendere l’utensile in spazi angusti o 
poco ventilati, o in presenza di sostanze in-
fiammabili e/o esplosive come liquidi, gas e 
polveri.

•	 Rimanere concentrati quando si utilizza l’u-
tensile. Usare buonsenso. Non usare mai l’u-
tensile quando si è affaticati, ammalati o sotto 
effetto di alcool o droghe.

•	 Non utilizzare l’utensile con capelli lunghi e 
sciolti o indossando gioielli pendenti. Legarsi i 
capelli e rimuovere i gioielli pendenti.

•	 Non permettere al sacco di raccolta di incame-
rare materiali in fiamme o sotto forma di brace, 
come cenere, sigarette ecc.

•	 Evitare di raccogliere oggetti infrangibili come 
vetro, plastiche, porcellana ecc.

•	 Non utilizzare la funzione di aspirazione senza 
applicare il sacco di raccolta.

•	  Non utilizzare il soffiatore aspiratore in nessu-
na delle sue due funzioni sulla ghiaia.

•	 Utilizzare l’utensile soltanto in pieno giorno op-
pure con una luce artificiale adeguata.

•	 Quando l’utensile non è in uso, tenerlo in un 
posto asciutto e fuori dalla portata dei bambini.

•	 Dopo l’uso, scollegare l’utensile dalla corren-
te elettrica e verificare che non siano presenti 
danni. Al minimo dubbio, contattare un centro 
di assistenza autorizzato.

•	 Utilizzare l’utensile esclusivamente seguendo 
le istruzioni di questo manuale.
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•	 Controllare regolarmente che le viti siano ben 
avvitate.

•	 Usare soltanto parti di ricambio e accessori 
raccomandati dal produttore.

•	 Non tentare di riparare l’utensile o accede-
re alle parti meccaniche interne. Contattare 
esclusivamente centri assistenza autorizzati.

•	 Questo apparecchio non può essere utilizzato 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali limitate oppure non in possesso della 
necessaria esperienza e/o conoscenze. 

•	 Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non 
giochino con l‘apparecchio.

•	 La pulizia e la manutenzione non possono 
essere eseguite da bambini.

•	 Non far mai utilizzare l‘apparecchio ai bambini.
•	 Familiarizzare con gli elementi di comando e 

l‘uso corretto dell‘apparecchio.
•	 Norme locali possono porre vincoli all‘età 

dell‘operatore.
•	 Prima dell‘uso controllare se il cavo della cor-

rente e il cavo di prolunga presentano segni di 
danni e usura. Non utilizzare l‘apparecchio se 
il cavo è danneggiato o usurato.

•	 Far passare sempre il cavo sul lato posteriore 
dell‘apparecchio.

•	 Se un cavo si danneggia durante l‘utilizzo, 
staccare immediatamente il cavo di rete dalla 
presa di corrente. NON TOCCARE IL CAVO 
PRIMA DI AVERLO STACCATO DALLA RETE 
DI CORRENTE, in quanto i cavi danneggiati 
possono portare al contatto con parti attive.

•	 Utilizzare soltanto cavi di prolunga resistenti 
alle intemperie dotati di un dispositivo ad inne-
sto conforme alla IEC 60320-2-3.

•	 Possono essere utilizzati soltanto cavi di pro-
lunga di tipo H05W-F, H05RN-F o IEC (60227 
IEC 53, 60245 IEC 57).

•	 In caso di utilizzo dell’apparecchio per il giardi-
naggio con un cavo di prolunga, devono esse-
re impiegati esclusivamente cavi che abbiano 
i seguenti diametri:
–1,0mm2: lunghezza massima 40m
–1,5mm2: lunghezza massima 60m
–2,5mm2: lunghezza massima 100m

•	 Avvertenza: Se si utilizza un cavo di prolunga 
è necessario che questo – come indicato nelle 
norme di sicurezza – sia dotato di un condut-
tore di protezione che, attraverso la spina, 
sia collegato al conduttore di protezione del 
Vostro impianto elettrico.

•	 Le spine e i collegamenti dei cavi di prolunga 

devono essere protetti dagli spruzzi d’acqua.
•	 Lavorando su superfici inclinate, assumere 

sempre una posizione stabile.
•	 Condurre l‘apparecchio soltanto a passo d‘uo-

mo.
•	 Controllare se il dispositivo di raccolta è usu-

rato.
•	 Avvertimento! Non toccare le parti in mo-

vimento pericolose prima di aver staccato 
il connettore di rete e prima che le parti in 
movimento pericolose si siano completamente 
arrestate.

•	 Avvertimento! Non utilizzare MAI la macchina 
in caso di cattivo tempo, in particolare se sus-
siste il pericolo di fulmini.

•	 Avvertimento! Non azionare mai la macchina 
con i dispositivi o le coperture di protezione 
difettose o senza i dispositivi di protezione.

•	 Tenere lontano il cavo di prolunga dalle parti 
in movimento pericolose per evitare danni ai 
cavi che possono portare al contatto con parti 
attive.

•	 Non azionare la macchina a piedi nudi o con 
sandali aperti. Evitare di indossare indumenti 
larghi oppure indumenti con cordoncini penzo-
lanti o cravatte. 

•	 Azionare la macchina nella posizione consi-
gliata e soltanto su una superficie stabile e 
piana. 

•	 Prima dell‘utilizzo effettuare sempre un‘ispe-
zione visiva per accertarsi che il meccanismo 
trinciatore, i bulloni del meccanismo trinciatore 
e gli altri dispositivi di fissaggio siano assicurati, 
che l‘alloggiamento non sia danneggiato e che i 
dispositivi e gli schermi di protezione siano pre-
senti. Sostituire i componenti usurati o danneg-
giati in set in modo da mantenere l‘equilibrio. 
Sostituire le scritte danneggiate o illeggibili. 

•	 Prima di avviare la macchina, accertarsi che 
l‘alimentazione sia vuota. 

•	 Tenere il volto e il corpo lontani dall‘apertura 
di riempimento. 

•	 Evitare che le mani, altre parti del corpo oppu-
re gli indumenti si trovino nell‘alimentazione, 
nel canale di espulsione o nei pressi delle parti 
in movimento. 

•	 Durante l‘alimentazione di materiale non so-
stare mai su un livello superiore rispetto a 
quello della base della macchina. 

•	 Durante il funzionamento della macchina non 
sostare mai nella zona di espulsione. 

•	 Durante l‘alimentazione di materiale nella 
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macchina, prestare estrema attenzione affin-
ché non vengano introdotti parti metalliche, 
sassi, bottiglie, barattoli o altri corpi estranei. 

•	 Non lasciare che il materiale lavorato si ac-
cumuli nella zona di espulsione, in quanto 
questo può ostacolare la corretta espulsione 
e provocare una reintroduzione del materiale 
attraverso l‘apertura di riempimento. 

•	 Spegnere la macchina e staccare il connettore 
di rete se la macchina è intasata prima di libe-
rarla dalla sporcizia. 

•	 Tenere la fonte di alimentazione libera dalla 
sporcizia e da altri accumuli per evitare danni 
a questa o possibili incendi. 

•	 Non ribaltare la macchina fintanto la fonte di 
alimentazione è in funzione. 

•	 Quando la macchina viene arrestata per la 
manutenzione, l‘ispezione, lo stoccaggio o la 
sostituzione di accessori, spegnere la fonte 
di alimentazione, staccare la macchina dalla 
rete ed accertarsi che tutti i componenti mobili 
siano fermi. Far raffreddare la macchina prima 
di ispezioni, regolazioni, ecc. Manutenere la 
macchina con cura e tenerla pulita. 

•	 Lasciare sempre raffreddare la macchina pri-
ma dello stoccaggio. 

•	 Durante la manutenzione del meccanismo 
trinciatore essere consapevoli del fatto che, 
nonostante la fonte di alimentazione sia di-
sattivata a causa della funzione di blocco del 
dispositivo di sicurezza, il meccanismo trincia-
tore può essere ancora spostato. 

•	 Sostituire, per motivi di sicurezza, i componen-
ti usurati o danneggiati. Utilizzare solo parti di 
ricambio e accessori originali. 

•	 Non cercare mai di bypassare la funzione di 
blocco del dispositivo di sicurezza. 

•	 Prima di fissare o rimuovere il sacco di raccol-
ta spegnere la macchina.

Staccare il connettore dalla presa ed as-
sicurarsi che tutte le parti mobili si siano 
completamente arrestate:
•	 prima di lasciare l‘aspirafoglie incustodito,
•	 prima di rimuovere gli eventuali blocchi,
•	 prima di ispezionare, pulire o eseguire inter-

venti di qualunque tipo sull‘attrezzo.
•	 dopo aver toccato un corpo estraneo. Prima di 

riavviare ed azionare la macchina, eseguire le 
seguenti operazioni: 
	- ispezionare la macchina per rilevare la pre-
senza di danni; 

	- sostituire o riparare le parti danneggiate; 
	- verificare la presenza di parti allentate e 
serrarle.

•	 Se per sbaglio è penetrato nell‘aspirafoglie un 
corpo estraneo o un altro scarto, arrestare im-
mediatamente l‘attrezzo e riutilizzarlo soltanto 
dopo che questo è stato ispezionato e si è 
sicuri che l‘intero aspirafoglie si trova in uno 
stato operativo sicuro.

•	 Se l‘aspirafoglie produce rumori insoliti o inizia 
a vibrare in modo insolito, ARRESTARE imme-
diatamente il dispositivo e staccare il connetto-
re dalla presa. Accertarsi che tutte le parti mo-
bili si siano completamente arrestate e cercare 
la causa del problema. Sostituire o riparare 
le parti danneggiate. Verificare la presenza di 
parti allentate sul dispositivo e serrarle prima di 
riavviare ed azionare la macchina. L‘aspirafo-
glie può venire danneggiato e l‘operatore ferito 
a causa di una quantità eccessiva di vibrazioni.

Una volta tolto dall’imballo
Grazie alle moderne tecniche di produzione di massa, è 
improbabile che il vostro utensile sia guasto o che manchi 
un pezzo. Se si riscontra qualche problema, non utilizza-
re l’utensile fino a quando le parti siano state rimpiazzate 
o il guasto risolto. La mancata osservazione di questa 
regola può risultare in gravi infortuni personali.

Preparazione del soffiatore - aspiratore
Avvertimento!
L‘aspirafoglie può essere utilizzato o acceso solo 
dopo aver completato il montaggio.

Montaggio (Abb. 2 und 3)
L‘utente può utilizzare direttamente l‘attrezzo senza 
montarlo. Premere il pulsante (2-1) e spostare il tubo di 
soffiaggio (2-2). È possibile regolare il tubo di soffiaggio 
all‘interno di un intervallo di fino a 300 mm (una tacca 
corrisponde a 30 mm), in modo tale che si adatti alla 
vostra altezza.
Montaggio del sacchetto di raccolta per gli scarti 
(fig. 4, fig. 5)
Prima di montare il sacchetto di raccolta per gli scarti 
accertarsi che la leva selettrice aspirazione/soffiaggio si 
azioni facilmente e non venga bloccata da scarti di un 
uso precedente. 
Montaggio del sacchetto di raccolta: Ruotare il telaio 
(4.1) nella giusta posizione del carter e assicurarsi che il 
dispositivo di bloccaggio (4.2) scatti in posizione nell‘al-
loggiamento (4.3). 
Smontaggio del sacchetto di raccolta: Premere il 
dispositivo di bloccaggio (5.1) per sganciare il sacchetto 
di raccolta. Dopo averlo sganciato, l‘operatore deve so-
stenere il peso del sacchetto di raccolta.

Attenzione: Disattivare la funzione aspirazione 
sulla leva selettrice ed estrarre la spina dalla 
presa.



Montaggio della tracolla (fig. 6)
L‘aspirafoglie è dotato di una tracolla (6.1) che si trova 
sull‘estremità superiore dell‘aspirafoglie, vedi (6.2). La 
tracolla serve a ridurre l‘affaticamento e a rendere più 
confortevole l‘utilizzo dell‘aspirafoglie. Indossarlo come 
risulta più comodo.

Prima dell‘azionamento (fig. 7) 
Inserire il cavo di allacciamento nella spina dell’attrezzo 
(7.1) e fissarlo con il fermacavo nel modo illustrato in fig. 7.
Allacciare l‘attrezzo solo ad un‘alimentazione elettrica 
protetta da un interruttore differenziale (RCD) con una 
corrente di intervento non superiore a 30 mA.

Uso
Attenzione! Non usare l‘apparecchio-senza 
sacco di raccolta.

Azionare l‘aspirafoglie (fig. 8, 9 e 10)
Prima di azionare l‘aspirafoglie accertarsi che il tubo 
intermedio di aspirazione/soffiaggio sia correttamente 
montato.
Avvertimento! Prima di selezionare la funzione aspi-
razione o soffiaggio, accertarsi che la leva selettrice si 
azioni facilmente e non venga bloccata da scarti di un 
uso precedente. Con la leva selettrice situata sul fianco 
dell‘attrezzo selezionare la funzione aspirazione o sof-
fiaggio (8.1) e premere l‘interruttore (99.1) per l‘inseri-
mento.  Se è necessaria una potenza maggiore, ruotare 
il regolatore di velocità (10.1) da „1“ a „max.“.

Arrestare l‘aspirafoglie (fig. 11)
Per spegnere l‘attrezzo è sufficiente rilasciare il comando 
di accensione (11.1).

Utilizzare l‘aspirafoglie
Non cercare di raccogliere gli scarti bagnati. Far asciu-
gare le foglie bagnate ecc. prima di utilizzare l‘aspirafo-
glie. È possibile utilizzare l‘aspirafoglie per soffiare via 
la sporcizia da cortili interni, sentieri, vie di accesso, 
prati, cespugli e confini. Inoltre, con l‘attrezzo è pos-
sibile raccogliere foglie, carta, piccoli rami e trucioli di 
legno. Quando si utilizza la modalità aspirazione, gli 
scarti vengono aspirati nel sacchetto di raccolta per gli 
scarti attraverso il tubo di aspirazione. Nel momento in 
cui attraversano l‘aspiratore gli scarti vengono in parte 
sminuzzati. Gli scarti organici sminuzzati possono essere 
utilizzati come composta per le piante. 
Avvertimento! Gli oggetti duri, quali p.e. sassi, lattine, 
vetro, ecc., danneggiano l‘aspiratore.  

Importante
Non utilizzare l‘aspirafoglie per aspirare acqua o 
sporcizia bagnata.
Non utilizzare mai l‘aspiratore se il sacchetto di 
raccolta per gli scarti non è montato.

Modalità soffiaggio 
Prima di azionare l‘attrezzo, ispezionare la zona di la-
voro. Rimuovere tutti gli oggetti o scarti che potrebbero 
essere catapultati o schiacciati dall‘aspirafoglie o che 

potrebbero restare incastrati al suo interno.
Selezionare la funzione soffiaggio sulla leva selettrice 
situata sul fianco dell‘attrezzo e inserire l‘aspirafoglie. Ap-
poggiare l‘aspirafoglie sulle rotelle e spostarlo in avanti. 
Indirizzare l‘ugello sulla sporcizia da rimuovere.
In alternativa è possibile tenere l‘ugello vicino al suolo 
e spostare l‘aspirafoglie da sinistra a destra e viceversa 
mentre ci si sposta in avanti e si indirizza l‘ugello verso la 
sporcizia da rimuovere. Soffiando formare un mucchietto 
di scarti e infine aspirarlo con la funzione aspirazione.

Modalità aspirazione
Prima di azionare l‘attrezzo, ispezionare la zona di la-
voro. Rimuovere tutti gli oggetti o scarti che potrebbero 
essere catapultati o schiacciati dall‘aspirafoglie o che 
potrebbero restare incastrati al suo interno. Selezionare 
la funzione aspirazione sulla leva selettrice situata sul 
fianco dell‘attrezzo e inserire l‘aspirafoglie. Appoggiare 
l‘aspirafoglie sulle rotelle e spostarlo in avanti. Indirizzare 
l‘ugello sulla sporcizia da raccogliere. In alternativa è 
possibile tenere l‘aspirafoglie vicino al suolo e spostarlo 
da sinistra a destra e viceversa mentre ci si sposta in 
avanti e si indirizza l‘ugello verso la sporcizia da rac-
cogliere. Non premere l‘ugello sulla sporcizia. Questo 
porterebbe ad un intasamento del tubo di aspirazione e 
ridurrebbe le prestazioni dell‘attrezzo.
Le sostanze organiche, quali p.e. le foglie, contengono 
una grande quantità di acqua. Questa potrebbe far re-
stare le foglie appiccicate nella parte interna del tubo di 
aspirazione. Far asciugare per alcuni giorni le sostanze 
organiche in modo tale che non rimangano appiccicate 
al tubo.

Pulizia e stoccaggio
Accertarsi che tutti i dadi, bulloni e viti siano ben stretti 
e che tutti i dispositivi di protezione siano correttamente 
montati.
Tutte le parti danneggiate e usurate devono essere sosti-
tuite, affinché il funzionamento dell‘aspirafoglie rimanga 
sicuro.
Non lasciare mai materiale nell‘aspirafoglie o nel sac-
chetto di raccolta per gli scarti. Il materiale può rappre-
sentare un pericolo all‘azionamento dell‘aspirafoglie.
Dopo l‘utilizzo pulire accuratamente l‘aspirafoglie. 
Assicurarsi che l‘aspirafoglie sia stato spento e che la spi-
na sia stata estratta dalla presa. Rimuovere e svuotare 
il contenitore di raccolta per gli scarti. Accertarsi che la 
leva selettrice aspirazione/soffiaggio si azioni facilmente 
e non sia bloccata dalla sporcizia. Rimuovere con una 
spazzola la sporcizia presente attorno all‘aspiratore e 
nella parte interna del tubo di aspirazione/soffiaggio.
Per le parti in plastica dell‘aspirafoglie non usare nessun 
tipo di detergente.

Manutenzione del cavo elettrico
Se è necessaria una sostituzione del cavo elettrico, la 
sostituzione deve essere svolta dal produttore, da un 
agente del produttore o da un servizio assistenza auto-
rizzato per evitare situazione di  pericolo per sicurezza 
personale.
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Individuazione guasti
Attenzione! Prima di effettuare qualsiasi inter-
vento sull’attrezzo occorre interrompere l’ali-
mentazione della corrente.

•	 L’attrezzo non parte: Controllare che l’interruttore 
sia in posizione “l”; non sia scattato l’interruttore di 
sicurezza per correnti di guasto o un fusibile del 
circuito elettrico. Se dopo tali interventi l’attrezzo non 
parte rivolgersi ad un centro d’assistenza autorizzato.

•	 L’attrezzo non aspira:  Controllare che il sacchetto 
di raccolta non sia pieno. In caso lo fosse svuotarlo; 
che la leva per la valvola di inversione sia nella 
posizione giusta, altrimenti rivolgersi ad un centro 
d’assistenza autorizzato.

•	 L’attrezzo non soffia: Controllare che la leva per la 
valvola di inversione sia nella posizione giusta, altri-
menti rivolgersi ad un centro d’assistenza autorizzato.

•	 La ruota del trituratore si blocca: Controllare 
che non sia stato aspirato un oggetto di dimensioni 
eccessive; che non si sia incastrato un pezzo di le-
gno, cartone o altro materiale fra la ruota a pale e la 
camera del trituratore. Qualora il trituratore dovesse 
rimanere bloccato rivolgersi ad un centro d’assisten-
za autorizzato.

•	 Se in seguito l’attrezzo continua a vibrare rivolgersi 
ad un centro d’assistenza autorizzato.

Servizio di riparazioni
Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, si 
prega di descrivere il difetto identificato.

Smaltimento e protezione dell’ambiente
Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti 
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per 
apparecchi elettrici contribuendo così alla tutela ambien-
tale. L‘amministrazione comunale competente fornisce 
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di 
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli 
accessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 

nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Pezzi di ricambio
Nel caso in cui abbiate necessità di accessori o pezzi di 
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.
Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti 
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomanda-
te dalla nostra azienda. In caso contrario, l’operatore o 
persone estranee che si trovano nelle vicinanze possono 
essere gravemente ferite, oppure l’apparecchio subire 
danni. 
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
indicare quanto segue:
•	 Modello dell‘apparecchio
•	 Numero articolo dell‘apparecchio

Sacchetto di raccolta	 # 74200172
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Dati tecnici 		  GM 3000 S
Campo di tensione nominale 	                            V ~	 230-240 
Frequenza nominale	                            Hz	 50 	
Potenza assorbita 	                            W	                 3000 
Protezione della rete eletr.	                            A	                  16 	
Giri al minuto	                            U/min	 8.000 - 14.000 	
Velocità max dell’aria	                            km/h	 275	
Portata di aspirazione (max. quantità d’aria)	 m3/ min	 13 	
Contenuto sacchetto	                            litri	 45	
Peso	                            kg	 3,3	

 Categoria di protezione:  II/VDE 0700 
La classificazione-A dell’onda e del livello sonori accertati conformente alla 2000/14/EC:
Livello di potenza sonora                                         98,1 dB(A)  [K 2,0 dB(A)] 
Valori LpA di emissione riferiti al posto di lavoro:        	87 dB(A)    [K 3,0 dB(A)]
Vibrazione max. (EN 50636-2-100)	                         <2,5 m/s²      [K 1,5 m/s2]

Valori misurati come da EN 50636-2-100
Isolamento elettrico come da: EN 55014-1, EN 55014-2

Per favore: indossare cuffie protettive!
Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla legge tedesca sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG) e/o alla 
Direttiva Macchine: se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In 
un simile caso, bisogna prevedere per l’utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un 
dispositivo di protezione sonora). 

Soffiatore aspiratore elettrico
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VEILIGHEIDSSYMBOLEN EN INTERNATIONALE SYMBOLEN
In deze gebruiksaanwijzing worden veiligheidssymbolen alsmede internationale symbolen en pictogrammen 
beschreven, die mogelijkop het apparaat zijn aangebracht.  Voordat men het apparaat gaat gebruiken, moeten alle  
veiligheidsaanwijzingen worden  gelezen.  Wanneer dit zuig- en  blaasapparaat niet  volgens  de  voorschriften  wordt  
gebruikt, kunnen verwondingen  door  vuur  en  elektrische schokken het gevolg zijn, kan men snijwonden oplopen 
of kunnen er beschadigingen aan het apparaat optreden. 
Berg deze gebruiksaanwijzing goed op!

•  LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING
 Wanneer u zich niet aan de bedieningsaanwijzingen en de veiligheidsvoor-

zorgs-maatregelen in de gebruiksaanwijzing houdt, kunnen ernstige verwon-
dingen optreden. Lees voor het starten en gebruiken van dit apparaat de ge-
bruiksaanwijzing.

• DRAAG OOG- EN OORBESCHERMERS
 WAARSCHUWING: Wegslingerde voorwerpen kunnen tot ernstige verwon-

dingen aan de ogen leiden en bovenmatig lawaai kan tot het verlies van het 
gehoor leiden. Draag bij het gebruiken van dit apparaat oog- en oorbescher-
mers.

• Bij reparaties - stekker uit het stopcontact halen
 Bij beschadiging of doorsnijden van de aansluitingsleiding direct de stekker 

uit het stopcontact halen!

SYMBOOL BETEKENIS

• GEBRUIKEN EN OPBERGEN
 Niet bij vochtig weer gebruiken en altijd in een droge ruimte opbergen

• WAARSCHUWINGSSYMBOOL
 Wijs op risico, waarschuwingsaanwijzingen of op een reden om extra voor-

zichtig te zijn. Kan in samenhang met andere symbolen of pictogrammen 
worden toegepast.

• HOUD ANDERE PERSONEN OP AFSTAND
 WAARSCHUWING: Let er op dat niemand zich binnen een straal van 5 meter 

rond uw werkterrein bevindt. Dit geldt in het bijzonder voor kinderen en dieren.

• Opgelet milieubescherming!
 Dit apparaat mag niet bij het gewone huishoudelijke afval worden aangebo-

den. Het oude apparaat alleen bij een gemeentelijk of regionaal afvalverza-
melstation inleveren.

• WAARSCHUWING!
 Gevaarlijke opening. Handen en voeten niet bij de opening houden als de 

machine nog aan is.

• WAARSCHUWING!
 Draaiende schoepen. Handen en voeten niet bij de opening houden als de 

machine nog aan is.
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Beschermingsgraad II / dubbelgeïsoleerd

Bevestigt de comformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de 
Europese Unie 

Gegarandeerd geluidsniveau LWA 100 dB(A) 
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Gebruik volgens de voorschriften
De bladzuiger/blazer wordt uitsluitend op de beide volgende manieren gebruikt:
1. 	Als bladzuiger doet hij dienst voor het opzuigen van droge bladeren en stukjes papier.
2. 	Als bladblazer doet hij dienst om droge bladeren bijeen te verzamelen resp. van moeilijk toegan-

kelijke plaatsen te verwijderen (bijv. onder voertuigen). 
In de opzuigmodus werkt hij bovendien als shredder, waardoor het volume van de bladeren in een 
verhouding van ongeveer 10:1 verkleind wordt en er minder ruimte in de opvangzak in beslag wordt 
genomen en het opgevangen materiaal gelijktijdig voor een eventuele compostering wordt geprepa-
reerd. 
Elke manier van gebruiken van dit apparaat die van de aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing af-
wijkt, kan schade aan het apparaat ten gevolge hebben en een ernstig risico opleveren voor degene 
die het apparaat bedient.
Teneinde uw recht op garantie te waarborgen en in het belang van de productveiligheid, dient u zich 
beslist aan de veiligheidsvoorschriften te houden. 
Restrisico‘s 
Ook bij correct gebruik van de uitrusting blijven restrisico‘s aanwezig, die niet kunnen worden uitge-
sloten. 
1.	 Bij stofontwikkeling altijd een stofmasker dragen.
2.	 Bij gebruik van gehoorbeschermers moet extra omzichtig en bedachtzaam worden gewerkt – om-

dat geluiden die op gevaar wijzen (schreeuwen, alarmsignalene.d.) minder goed hoorbaar zijn.
3.	 Langdurig gebruik van het motorapparaat kan leiden tot door trillingen veroorzaakte doorbloe-

dingsstoornissen aan de handen (“witte vingers”).
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Algemene veiligheidsinstructies
Opgelet! Lees alle aanwijzingen door. Fouten bij 
het naleven van de hiervolgende aanwijzingen 
kunnen elektrische schokken, brand- en/of ern-
stig ander letsel veroorzaken. Het hiervolgend 
gebruikte begrip „elektrisch gereedschap“ heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap met net-
voeding (met netsnoer) en op elektrisch gereed-
schap met accuvoeding (zonder netsnoer).
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED.

1)  Werkplek
•	 Houd de plek waar gewerkt wordt schoon 

en opgeruimd. Door wanorde en onver-
lichte werkplekken kunnen ongevallen 
ontstaan.

•	 Werk met het apparaat niet in explosieve 
omgevingen waarin brandbare vloeistof-
fen, gassen of stoffen aanwezig zijn. Elek-
trisch gereedschap veroorzaakt vonken die 
het stof of de dampen kunnen ontsteken.

•	 Houd kinderen en andere personen tijdens 
gebruik van het elektrisch gereedschap op 
afstand. Bij afleiding kunt u de controle over 
het apparaat verliezen.

2)  Elektrische veiligheid
•	 De stekker van het apparaat moet in het 

stopcontact passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen adapterstekkers samen met 
geaarde apparaten. Onveranderde stekkers 
en passende stopcontacten verminderen de 
kans op een elektrische schok.

•	 Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals van buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogde kans op een elektrische schok 
wanneer uw lichaam geaard is.

•	 Houd het apparaat uit de buurt van regen. 
Het binnendringen van water in een elektrisch 
apparaat verhoogt de kans op een elektrische 
schok.

•	 Gebruik het snoer niet voor andere doel-
einden, bijv. om het apparaat te dragen, 
op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of 
bewegende onderdelen van het apparaat. 
Beschadigde of verwarde snoeren verhogen 
de kans op een elektrische schok.

•	 Als u buiten werkt met elektrisch gereed-
schap, gebruik dan alleen verlengsnoeren 
die ook voor buiten zijn toegelaten. Ge-
bruik van een voor buiten geschikt verleng-
snoer vermindert de kans op een elektrische 
schok. 

3)  Veiligheid van personen
•	 Wees alert, let goed op wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand bij het werken 
met elektrisch gereedschap. Gebruik het 
apparaat niet, als u moe bent of onder 
invloed staat van drugs, alcohol of medi-
cijnen. Eén onoplettend moment bij gebruik 
van het apparaat kan tot ernstig letsel leiden.

•	 Draag een persoonlijke beschermuitrus-
ting en altijd een veiligheidsbril. Het dra-
gen van een persoonlijke beschermuitrusting 
zoals stofmasker, veiligheidsschoenen met 
antislipzool, helm of gehoorbescherming, al 
naargelang de toepassing van het elektrisch 
gereedschap, vermindert de kans op letsel.

•	 Voorkom onbedoeld aanzetten. Overtuig 
uzelf ervan dat de schakelaar in de stand 
„UIT“ staat alvorens de stekker in het 
stopcontact te steken. Als u bij het dragen 
van het apparaat de vinger aan de schakelaar 
hebt of het apparaat ingeschakeld aan het 
stroomnet aansluit, kan dit tot ongelukken 
leiden.

•	 Verwijder instelgereedschap of sleutels 
alvorens het apparaat in te schakelen. Ge-
reedschap of sleutels die zich in een draaiend 
deel van het apparaat bevinden, kunnen tot 
letsel leiden.

•	 Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u ste-
vig staat en op elk moment uw evenwicht 
behoudt. Daardoor kunt u het apparaat in 
onverwachte situaties beter controleren.

•	 Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haren, kleding 
en handschoenen uit de buurt van bewe-
gende delen. Losse kleding, sieraden of lang 
haar kunnen door bewegende delen worden 
gegrepen.

•	 Als stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, overtuig uzelf 
er dan van dat deze aangesloten zijn en 
juist worden ingezet. Gebruik van deze in-
richtingen vermindert gevaren door stof.
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4) Zorgvuldige omgang met en gebruik van 
elektrisch gereedschap

•	 Belast het apparaat nooit te zwaar. Ge-
bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap. 
Met het juiste elektrische gereedschap werkt 
u beter en veiliger zolang u binnen de aange-
geven capaciteit werkt.

•	 Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch 
gereedschap dat niet meer in- en uitgescha-
keld kan worden, is gevaarlijk en moet gere-
pareerd worden.

•	 Trek de stekker uit het stopcontact voor-
dat u het apparaat instellt, toebehoren ver-
vangt of het apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten 
van het apparaat.

•	 Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten bereik van kinderen. Laat 
geen personen het apparaat gebruiken 
die er niet vertrouwd mee zijn of die deze 
instructie niet hebben gelezen. Elektrisch 
gereedschap is gevaarlijk wanneer het door 
onervaren personen wordt gebruikt.

•	 Verzorg het apparaat goed. Controleer 
of bewegende onderdelen correct werken 
en niet klemmen, of delen gebroken of zo 
beschadigd zijn dat hierdoor de werking 
van het apparaat negatief beïnvloed is. 
Laat beschadigde delen voor gebruik van 
het apparaat repareren. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden 
elektrisch gereedschap.

•	 Houdt snijgereedschap scherp en schoon. 
Zorgvuldig verzorgd snijgereedschap met 
scherpe snijranden klemt minder en is ge-
makkelijker te handelen.

•	 Gebruik elektrisch gereedschap, toebeho-
ren, inzetgereedschap enz. overeenkom-
stig deze instructies en zo, zoals voor dit 
speciale type apparaat is voorzien. Houd 
daarbij rekening met de arbeidsomstan-
digheden en de uit te voeren taak. Het 
gebruik van elektrisch gereedschap voor an-
dere dan de bedoelde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

5) Service
•	 Laat het apparaat alleen door gekwalifi-

ceerd personeel en alleen met originele 
vervangende onderdelen repareren. Daar-

mee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van 
het apparaat behouden blijft.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor 
bladzuiger met blaasfunctie
•	 Draag altijd een passende, persoonlijke vei-

ligheidsuitrusting als u het apparaat bedient 
om letsel aan gezicht, ogen, handen, voeten, 
hoofd of gehoorschade te vermijden. Draag 
een veiligheidsbril resp. gezichtsbescherming, 
hoge laarzen resp. stevig schoeisel, lange 
broek, werkhandschoenen, veiligheidshelm en 
gehoorbescherming.

•	 Schakel het apparaat nooit in als het verkeerd 
om staat of als het niet in de juiste werkpositie 
staat.

•	 Schakel de motor uit en trek de stekker er uit 
als het apparaat niet wordt gebruikt, zonder 
toezicht wordt achtergelaten, wordt gereinigd, 
wordt vervoerd of als de verlengkabel geknikt 
of beschadigd is. 

•	 Gebruik het apparaat nooit als andere perso-
nen, met name kinderen of huisdieren in de 
nabijheid zijn. Schakel het apparaat uit als 
personen resp. dieren in de nabijheid komen. 
Houd tijdens de werkzaamheden met het ap-
paraat een veiligheidsafstand in acht van min-
stens 5 meter tot personen resp. dieren.

•	 Richt de blaaspijp nooit op personen of dieren 
in directe nabijheid. Blaas voorwerpen/vuil 
nooit in de richting van personen of dieren in 
directe nabijheid. De gebruiker is verantwoor-
delijk voor ongevallen of gevaren, die ontstaan 
tegenover derden of hun eigendommen.

•	 Bedien het apparaat of de stekker nooit met 
natte handen en gebruik het apparaat nooit in 
de regen.

•	 Gebruik uitsluitend een verlengsnoer die ge-
schikt en toegestaan is voor gebruik buitens-
huis. Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie 
en scherpe objecten.

•	 Let op dat het verlengsnoer dusdanig is be-
veiligd dat deze tijdens het gebruik niet on-
voorzien los kan raken van de stekker van het 
apparaatsnoer.

•	 Zorg dat alle luchtinlaatopeningen en de blaas-
pijp vrij zijn van stof, pluizen, haar en overig 
materiaal waardoor een vermindering van de 
luchtstroom kan ontstaan.

•	 Zorg bij het gebruik van het apparaat dat u uw 
evenwicht behoudt en stevig staat.

•	 Gebruik het apparaat niet in gesloten of slecht 
geventileerde ruimtes of in de nabijheid van 
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licht ontvlambare en/of explosiegevoelige stof-
fen (vloeistoffen, gassen, stoffen).

•	 Laat u niet afleiden en concentreert u zich op 
uw werkzaamheden. Ga verstandig te werk. 
Werk nooit met het apparaat als u moe of ziek 
bent of na het gebruik van alcohol of overige 
drugs of medicijnen.

•	 Gebruik het apparaat niet als u uw haar los 
draagt of sieraden draagt. Bind lang haar bij 
elkaar en doe loshangende sieraden af.

•	 Let op dat de bladzuiger geen brandende of 
gloeiende materialen als as, sigarettenpeuken 
enz. opneemt.

•	 Probeer nooit om breekbare objecten van glas, 
kunststof, porselein enz. op te nemen.

•	 Gebruik het apparaat niet in opzuigmodus zon-
der goed aangebrachte opvangzak.

•	 Gebruik de bladzuiger niet op paden met kie-
zelsteentjes of split, niet in de blaas- maar ook 
niet in de opzuigmodus.

•	 Gebruik het apparaat alleen bij helder daglicht 
of bij voldoende helder kunstlicht.

•	 Als het apparaat niet in gebruik is, legt u het 
op een droge locatie buiten het bereik van 
kinderen.

•	 Koppel het apparaat na gebruik los van de 
stroomvoorziening en controleer het op scha-
de. Als u ook slechts enige twijfel heeft betref-
fende de staat van het apparaat, dient u deze 
te laten controleren door een geautoriseerde 
werkplaats.

•	 Gebruik het apparaat uitsluitend in overeen-
stemming met de in deze handleiding om-
schreven instructies.

•	 Controleer of alle schroeven goed zijn aange-
draaid.

•	 Gebruik uitsluitend de aanbevolen reserveon-
derdelen en accessoires van de fabrikant.

•	 Probeer niet het apparaat zelf te repareren of 
toegang tot de interngelegen onderdelen te 
verkrijgen. Breng het apparaat hiervoor naar 
een geautoriseerde werkplaats.

•	 Dit apparaat is niet bestemd om te worden 
bediend door personen met beperkt fysiek, 
motoriek of geestelijk vermogen of met gebrek-
kige ervaring en/of kennis. 

•	 Kinderen moeten onder toezicht staan, zodat 
ze niet met het apparaat kunnen gaan spelen.

•	 Het reinigen en onderhoud mag niet door kin-
deren worden uitgevoerd.

•	 Laat het apparaat nooit gebruiken door kin-
deren.

•	 Zorg dat u vertrouwd bent met de bedienings-
elementen en het correcte gebruik van het 
apparaat.

•	 Wettelijke bepalingen kunnen de leeftijd van de 
bediener beperken.

•	 Controleer voor gebruik het netsnoer of ver-
lengsnoer op eventuele schade en slijtage. 
Gebruik het apparaat niet als het snoer is 
beschadigd of is versleten.

•	 Geleid het snoer van achteren weg van het 
apparaat.

•	 Als een snoer tijdens het gebruik wordt be-
schadigd, dient u onmiddellijk het netsnoer 
los te koppelen uit de wandcontactdoos. 
RAAK DE KABEL PAS AAN ALS DEZE 
VAN DE STROOMVOORZIENING IS LOS-
GEKOPPELD, omdat de beschadigde kabel 
actieve delen kan geleiden.

•	 Gebruik uitsluitend een weersbestendige ver-
lengkabel met een IEC 60320-2-3 overeen-
komstige aansluiting.

•	 Er mogen uitsluitend verlengkabels worden 
gebruikt van het type H05W-F, H05RN-F of 
IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

•	 Als u een verlengkabel voor het tuingereed-
schap gebruikt, neem dan een kabel met de 
volgende aderdiameter:
–1,0mm2: maximale lengte 40m
–1,5mm2: maximale lengte 60m
–2,5mm2: maximale lengte 100m

•	 Opmerking: Als u een verlengkabel gebruikt, 
moet deze (zoals bij de veiligheidsvoorschrif-
ten beschreven) een aardedraad bezitten die 
via de stekker met de aardedraad van uw 
elektrische installatie verbonden is.

•	 Het apparaat moet met een foutstroom-beveili-
gings-schakelaar (FI-schakelaar) met een trig-
ger stroom van max. 30 mA worden gebruikt.

•	 Netstekers en koppelingen van verlengkabels 
moeten beveiligd zijn tegen spatwater.

•	 Let op dat u stevig staat als u op een schuine 
helling staat.

•	 Gebruik het apparaat uitsluitend in looptempo.
•	 Controleer de opvanginrichting voor vreemde 

voorwerpen op slijtage of schade.
•	 Waarschuwing! Raak gevaarlijke, bewegende 

delen pas aan op het moment dat de stekker 
volledig is losgekoppeld en de bewegende 
onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen.

•	 Waarschuwing! Gebruik de machine NOOIT 
bij slechte weersomstandigheden, met name 
niet bij onweer!



NL-7

•	 Waarschuwing! Gebruik de machine nooit met 
gebrekkige veiligheidsinrichtingen of -afdekkin-
gen of zonder veiligheidsinrichtingen.

•	 Houd de verlengkabel uit de buurt van gevaar-
lijke, bewegende onderdelen om schade aan 
de kabels te vermijden, die kunnen leiden tot 
het aanraken van functionerende onderdelen.

•	 Gebruik de machine nooit als u op blote voeten 
of sandalen loopt. Vermijd het dragen van los-
zittende kleding of kleding met losse banden 
of dassen. 

•	 Gebruik de machine in de geadviseerde positie 
en uitsluitend op een stevig, vlak oppervlak. 

•	 Voer voor het gebruik altijd een visuele inspec-
tie uit om vast te stellen of het hakselmecha-
nisme, de bouten van het hakselmechanisme 
en andere bevestigingsmiddelen geborgd zijn, 
dat de behuizing onbeschadigd is en dat de vei-
ligheidsinrichtingen en -afdekkingen beschik-
baar zijn. Vervang versleten of beschadigde 
componenten in sets om de balans te bewaren. 
Vervang beschadigde of onleesbare teksten. 

•	 Zorg voor het starten van de machine dat de 
aanvoer leeg is. 

•	 Houd uw gezicht en uw lichaam uit de vul-
opening. 

•	 Let op dat handen, andere lichaamsonderde-
len of kleding niet in de aanvoer, in het uit-
werpkanaal of in de nabijgelegen bewegende 
onderdelen kunnen geraken. 

•	 Sta bij het aanvoeren van materiaal nooit op een 
hoger vlak dan het grondvlak van de machine. 

•	 Verblijf bij het gebruiken van de machine niet 
in de uitwerpzone. 

•	 Wees bij het aanvoeren van materiaal in de 
machine uiterst voorzichtig zodat er geen me-
talen deeltjes, stenen, flessen, blikjes of ande-
re vreemde voorwerpen worden aangevoerd. 

•	 Let op dat het verwerkte materiaal zich niet 
in het uitwerpgedeelte ophoopt, omdat dit het 
juist uitvoeren kan hinderen en het materiaal 
opnieuw kan worden ingevoerd via de vul-
opening. 

•	 Schakel de machine uit en koppel de stekker 
los; als de machine verstopt raakt, dient u het 
obstakel te verwijderen. 

•	 Zorg dat de energiebron verschoond blijft van 
vreemde obstakels en overige verzamelingen 
om een beschadiging hieraan of een mogelijke 
brand te vermijden. 

•	 Kantel de machine niet zolang de energiebron 
actief is. 

•	 Als de machine voor instandhouding, inspec-
tie, het bewaren of voor het verwisselen van 
accessoires wordt gestopt, schakelt u de ener-
giebron uit, koppelt u de machine los van de 
stroomvoorziening en controleert u of alle 
bewegende onderdelen stilstaan. Laat de ma-
chine voor inspecties, instellingen enz. afkoe-
len. Zorg dat de machine zorgvuldig wordt 
onderhouden en schoon blijft. 

•	 Laat de machine voor opslag altijd afkoelen. 
•	 Let op dat bij de instandhouding van het 

hakselmechanisme de energiebron door de 
vergrendelingsfunctie van de veiligheidsinrich-
ting is uitgeschakeld, en dat het hakselmecha-
nisme nog altijd kan worden bewogen. 

•	 Vervang om wille van veiligheidsredenen ver-
sleten of beschadigde onderdelen. Gebruik 
uitsluitend originele reserveonderdelen en ac-
cessoires. 

•	 Probeer nooit de vergrendelingsfunctie van de 
veiligheidsinrichting te omzeilen. 

•	 Schakel de machine uit voor het plaatsen of 
verwijderen van de opvangzak.

Trek de stekker uit het stopcontact en contro-
leer of alle bewegende onderdelen volledig 
tot stilstand zijn gekomen:

	- voordat u de bladzuiger zonder toezicht 
achter laat,

	- voordat u eventuele blokkeringen verwijdert,
	- voordat u het apparaat controleert, reinigt, of 
eventuele werkzaamheden aan het apparaat 
gaat uitvoeren.
	- Na het raken van een vreemd voorwerp. 

•	 Voer de volgende stappen uit voordat u de 
machine opnieuw start en gebruikt: 
	- controleer op schade; 
	- vervang beschadigde onderdelen of repa-
reer deze; 

	- controleer op losse onderdelen en beves-
tiging.

•	 Als een vreemd voorwerp of ander afval per 
ongeluk in de bladzuiger is terechtgekomen, 
moet u het apparaat direct stilzetten, en ge-
bruikt u het pas weer nadat u hebt gecontro-
leerd en u zeker weet dat de bladzuiger zich in 
een veilige bedrijfsstatus bevindt.

•	 Als de bladzuiger ongewone geluiden maakt 
of ongewoon begint te trillen, STOPT u het 
apparaat direct, trekt u de stekker uit de wand-
contactdoos. Controleer of alle bewegende 
onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen 
en achterhaal de oorzaak. Vervang of repareer 
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de beschadigde onderdelen. Controleer het 
apparaat op losse onderdelen en haal deze 
aan voordat u de machine opnieuw start en 
gebruikt. Door overmatig trillen kan de bladzui-
ger worden beschadigd en kan de gebruiker 
letsel oplopen.

Uitpakken
Als gevolg van moderne technieken voor massaproductie 
is het onwaarschijnlijk dat uw gereedschap defect is of 
dat er een onderdeel ontbreekt. Als dit toch het geval is 
dan het gereedschap niet gebruiken totdat de onderdelen 
zijn vervangen of de storing is verholpen. Doet u dit niet 
dan kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Voorbereiding van de bladzuiger voor het 
gebruik

Waarschuwing!
De bladzuiger mag pas na volledige montage 
worden gebruikt of ingeschakeld.

Montage  
Zuig-/ blaasbuis (Afb. 2 en 3)
Druk op de knop (2.1) en verschuif de blaasbuis (2.2). 
U kunt de blaasbuis in een bereik tot 300 mm (een ver-
grendeling is 30 mm) dusdanig instellen dat deze past bij 
uw lichaamsgrootte.

Monteren van de afvalverzamelzak (afb. 4 en 5)
Controleer voor de montage van de afvalverzamelzak of 
u de zuig-/blaaskeuzehendel eenvoudig kunt bedienen 
en niet door afval van een vorig gebruik wordt geblok-
keerd.  

Opbouwen van de verzamelzak: Draai het frame (4.1) 
in de juiste behuizingspositie en let erop of de vergrende-
ling (4.2) in de opname (4.3) vastklikt. 

Demonteren van de verzamelzak: Druk op de vergren-
deling (5.1) om deze te ontgrendelen. Na het ontgren-
delen moet de gebruiker het gewicht van de opvangzak 
zelf dragen.

Let op: Schakel de zuigfunctie op de keuzehendel 
uit en trek eerst de stekker uit de wandcontactdoos.

Montage van de schouderriem (afb. 6)
De bladzuiger is voorzien van een schouderriem (6.1), 
die zich bovenop de bladzuiger bevindt, zie (6.2). De 
schouderriem dient ervoor om vermoeidheidsverschijn-
selen te beperken en het gebruik van de bladzuiger 
comfortabeler te maken. Draag de riem nooit diagonaal 
over de schouder en borst, maar over één schouder. 
Hierdoor kunt u bij gevaar het apparaat snel van het 
lichaam verwijderen.

Voor het starten (afb. 7)
Vorm als trekontlasting van de kabel een lus aan het 
einde van de verlengkabel en leidt deze door de opening 
in de kabeltrekontlasting (7.1) en leg deze over de haak.
Sluit het apparaat alleen aan op een stroomvoorziening 
die met een aardlek beveiligingsvoorzeining (RCD) met 

een triggerstroom van max. 30 mA is beveiligd.

Bedrijf
Let op: De bladzuiger mag uitsluitend worden 
ingeschakeld met gemonteerde opvangzak!  

Bladzuiger starten (afb. 8, 9 en 10)
Controleer voor het starten van de bladzuiger of de zuig-/
blaasbuis juist is gemonteerd.
Waarschuwing! Controleer voor het kiezen van de 
zuig- of blaasfunctie of de keuzehendel eenvoudig te 
bedienen is en niet door afval van een vorige keer wordt 
geblokkeerd. Kies met de keuzehendel (8.1) aan de 
zijkant van het apparaat de zuig- of blaasfunctie en druk 
op de schakelaar om de bladzuiger in te schakelen (9.1).
Draai de snelheidsbesturing (10.1) van “1” op “Max.”, als 
u meer vermogen wenst.

Bladzuiger stoppen (Afb. 11)
Voor het uitschakelen van het apparaat hoeft u alleen de 
schakelaar los te laten (11.1).

Bladzuiger gebruiken
Probeer geen nat afval op te nemen. Laat natte bladeren 
enz. eerst drogen voordat u de bladzuiger gebruikt. U 
kunt de bladzuiger gebruiken voor het wegblazen van vuil 
op binnenplaatsen, wegen, opritten, grasvelden, struikjes 
en afgrenzingen. Daarnaast kunt u met het apparaat 
bladeren, papier, kleine takjes en houten spaanders 
opnemen. Als u de bladzuiger in zuigmodus gebruikt, zal 
het afval via de zuigbuis in de afvalverzamelzak worden 
opgezogen. Bij het passeren van de zuigventilator wordt 
het afval deels verpulverd. Verpulverd organisch afval 
kan ideaal worden gebruikt als mulch voor planten.
Waarschuwing! Harde voorwerpen, bijv. stenen, blikjes, 
glas enz. beschadigden de zuigventilator.  

Belangrijk
Gebruik de bladzuiger niet voor het opzuigen van 
water of zeer nat vuil.
Gebruik de zuigventilator niet zonder gemonteerde 
afvalverzamelzak.

Blaasmodus

Controleer het werkbereik voor dat u begint. Verwijder 
alle voorwerpen of afval die door de bladzuiger kunnen 
worden weggeslingerd of bekneld kunnen worden of 
kunnen vastlopen.
Kies de blaasfunctie met de keuzehendel aan de zijkant 
van het apparaat en schakel het apparaat in. Ondersteun 
de bladzuiger op de wieltjes en beweeg deze naar voren. 
Richt het mondstuk hierbij op het te verwijderen vuil.
Als alternatief kunt u het mondstuk direct boven de vloer 
houden en het apparaat van links naar rechts zwingen, 
terwijl u zich voorwaarts beweegt en het mondstuk op 
het te verwijderen vuil richt. Blaas het afval tot een grote 
hoop en neem deze vervolgens op met de zuigfunctie.

Zuigmodus
Controleer het werkbereik voor dat u begint. Verwijder 
alle voorwerpen of afval die door de bladzuiger kunnen 



worden weggeslingerd of bekneld kunnen worden of 
kunnen vastlopen. 
Kies de zuigfunctie met de keuzehendel aan de zijkant 
van het apparaat en schakel het apparaat in. Ondersteun 
de bladzuiger op de wieltjes en beweeg deze naar voren. 
Richt het mondstuk hierbij op het op te nemen vuil. Als 
alternatief kunt u de bladzuiger direct boven de vloer 
houden en het apparaat van links naar rechts zwingen, 
terwijl u zich voorwaarts beweegt en het mondstuk op het 
op te nemen vuil richt. Druk het mondstuk niet in het vuil. 
Dit leidt tot verstopping van de aanzuigbuis en beperkt 
het vermogen van het apparaat.
Organische stoffen, zoals bijv. bladeren, bevatten een 
grote hoeveelheid water. Hierdoor kan dit aan de binnen-
zijde van de zuigbuis blijven hangen. Laat de organische 
stoffen eerst enkele dagen drogen zodat ze niet aan de 
buis blijven hangen.

Reiniging en opslag
Controleer of alle moeren, bouten en schroeven goed 
zijn aangedraaid en of alle veiligheidsvoorzieningen juist 
zijn gemonteerd.
Alle beschadigde en versleten onderdelen moeten wor-
den vervangen, zodat de bladzuiger gebruiksklaar blijft.
Laat nooit materiaal achter in de bladzuiger of afvalver-
zamelzak. Dit kan gevaarlijk zijn als u de bladzuiger start.
Reinig de bladzuiger na gebruik grondig. 
Controleer of de bladzuiger is uitgeschakeld en of de 
stekker uit het stopcontact is gehaald. Verwijder en leeg 
de afvalverzamelhouder.  Controleer of de zuig-/blaas-
keuzehendel eenvoudig kan worden bediend en niet 
door vuil wordt belemmerd. Borstel het losse vuil om het 
mondstuk en het binnenste van de zuig-/blaasbuis weg.
Gebruik voor de kunststofonderdelen van de bladzuiger 
geen enkel reinigingsmiddel.

Onderhoud aansluiting netsnoer
Het netsnoer mag alleen vervangen worden door de fa-
brikant.

Het oplossen van problemen
Waarschuwing! Haal altijd de stekker uit het 
stopcontact voordat u begint met werkzaamhe-
den aan de machine.

•	 De machine start niet: controleer of de schakelaar op 
“I” staat; controleer of de aardlekschakelaar niet wordt 
uitgeschakeld en dat er geen zekeringen zijn doorge-
brand. Als de machine nog steeds niet start dit laten 
controleren door een geautoriseerde servicemonteur.

• 	 De machine zuigt niet: controleer of de vangzak vol 
zit. Als dit het geval is deze legen; cdontroleer of de 
schakelaar op de juiste positie staat, als de machine 
nog steeds niet werkt dit laten controleren door een 
geautoriseerde servicemonteur.

•	 De machine blaast niet: controleer of de schakelaar 
op de juiste positie staat, als de machine nog steeds 
niet werkt dit laten controleren door een geautoriseer-
de servicemonteur.
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•	 De versnipperaar is geblokkeerd:  controleer of er 
een te groot object vast zit; een stuk hout, karton of 
iets anders wat tussen zuigmond en versnipperaar 
vast zit. Als de machine nog steeds vast zit dit laten 
controleren door een geautoriseerde servicemonteur.

•	 Als de machine meer als gebruikelijk trilt, deze direct 
uitschakelen. Laat de machine controleren door een 
geautoriseerde servicemonteur.

Verwijdering en milieubescherming
Als het apparaat is verbruikt, moet deze conform de 
voorschriften worden afgevoerd. Trek het netsnoer los, 
om misbruik te vermijden. Gooi het apparaat niet bij het 
huisvuil maar breng deze, om wille van het milieu, naar 
een inzamelingsstation voor verbruikte elektrische ap-
paratuur. Uw gemeente kan u hiertoe informeren over 
de juiste adressen en openingstijden. Geef ook verpak-
kingsmaterialen en versleten accessoireonderdelen af bij 
de desbetreffende inzamelingsstations.

Uitsluitend voor EU-landen
Gooi het elektrisch gereedschap niet bij het 
huisvuil!

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2012/19/EG voor 
oude elektrische- en elektronische apparaten (WEEE) 
en de omzetting in nationaal recht moeten verbruikte 
elektrische apparatuur gescheiden worden ingezameld 
en voor recyclingsdoeleinden worden gebruikt.
Recycling-alternatief voor het retourneren:
De eigenaar van het elektrische apparaat is als alter-
natief in plaats van het retourneren, verplicht om mee 
te werken aan een vakkundige recycling als het hou-
derschap dit verplicht. Het oude apparaat kan hiertoe 
ook worden overgelaten aan een afvalverwerkings-
station die het recyclen overeenkomstig de nationale 
recyclingsvoorschriften en afvalvoorschriften verwerkt. 
Uitgesloten hiervan zijn de bij de machine geleverde ac-
cessoireonderdelen en hulpmiddelen zonder elektrische 
bestanddelen.

Reparatiedienst
Reparaties aan elektrowerktuigen mogen alleen door 
een elektrovakman uitgevoerd worden. Omschrijft U 
alstublieft bij de inzending voor een reparatie de door U 
vastgestelde fouten. 

Reserveonderdelen
Heeft u accessoires of reserveonderdelen nodig, neem 
dan contact op met onze servicedienst.
Gebruik bij de werkzaamheden met dit apparaat geen 
accessoires, behalve degene die door ons bedrijf wor-
den aanbevolen. Anders kunnen de bediener of de in de 
omgeving aanwezige omstanders ernstig letsel oplopen 
of kan het apparaat worden beschadigd.
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld;
•	 Type machine
•	 Artikelnummer van de machine

Vangzak      # 74200172
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Technische gegevens		  GM 3000 S    	
Nominale spanning	                      V~	 230-240	
Nominale frequentie	                      Hz	 50				  
Nominaal ingangsvermogen	                      W	 3000
Beveiliging (langzaam)	                      A                  	 16
Toerental                                                            omv./min	 8.000 -14.000
Max. blaassnelheid                                             km/u	 275	
Aanzuigvermogen (max. hoeveelheid lucht)	 m3/ min                    13                      
Opvangvolume van de opvangzak	                      l	 45	
Gewicht	                      kg	 3,3	

  Veiligheidsklasse II/VDE 0700

Het met A beoordeelde geluidsdruk– en geluidsvermogensniveau van het apparaat, gemeten volgens 2000/14/EC: 
Geluidsvermogensniveau LwA                           98,1dB(A);  K=2,07 dB(A)  
Emissiewaarde LpA m.b.t. de werkplek:	               87 dB(A); K=3 dB(A)	  

Vibratie ah max (EN 50636-2-100)                      <2,5 m/s² ; K=1,5 m/s2

Gehoorbescherming dragen s.v.p.!

Het geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB (A) overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaatre-
gelen voor de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van een gehoorbescherming).

Elektrischer bladzuiger/ -blazer



                                             Garantiebedingungen

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Ausgenommen von der Garantie sind Verschleißteile, Akkus und Schäden die durch Verwendung falscher 
Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige Moto-
rüberlastung entstanden sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette Geräte. 
Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt werden. 
Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Die Garantie gilt nicht bei gewerblichem Gebrauch des Produkts
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des Käufers. 

DE

                                             Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat de vente conclu par le fournisseur avec le consommateur 
final, nous accordons pour cet appareil la garantie suivante:
La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur à la remise de l‘outil qui sera justifiée par présentation 
du bon d‘achat original. Les pièces d‘usure, les accus et les dommages dus à l‘utilisation de pièces non conformes, 
à des réparations effectuées avec des pièces non originales, à l‘exercice de la force, à des coups, une destruction 
ou une surcharge intentionnelle du moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous garantie ne concernent 
que les pièces défectueuses et non les appareils complets. Les réparations sous garantie ne peuvent être effec-
tuées que par des ateliers autorisés ou par le service après-vente de l‘usine. La garantie n’est pas valable en cas 
d’usage commercial du produit.
La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au fournisseur agréé.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes sont à la charge du client.

FR

                                                       Warranty 

For this tool, the company provides the end user - independently from the retailer‘s obligations resulting from the 
purchasing contract - with the following warranties: 
The warranty period is 24 months beginning from the hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. Wearing parts, rechargeable batteries and defects caused by the use of non fitting 
accessories, repair with parts that are not original parts of the manufacturer, use of force, strokes and breaking as 
well as mischievous overloading of the motor are excluded from this warranty. Warranty replacement does only 
include defective parts, not complete devices. Warranty repair shall exclusively be carried out by authorized service 
partners or by the company‘s customer service. In the case of any intervention of not authorized personnel, the 
warranty will be held void. The warranty shall not apply to commercial use of the product.
All postage or delivery costs as well as any other subsequent expenses will be borne by the customer. 

GB

                                         Garantievoorwaarden

Voor dit elektrisch apparaat geven wij onafhankelijk van de verplichtingen die de handelaar volgens de koopover-
eenkomst ten opzichte van de eindafnemer heeft, als volgt garantie:
De garantieperiode bedraagt 24 maanden en begint bij de overdracht, welke door een originele koopbon bewezen 
moet kunnen worden. Uitgezonderd van de garantie zijn de slijtbare onderdelen, accu’s en de schades die ontstaan 
zijn door het gebruik van verkeerde accessoires, door reparaties met onderdelen die niet origineel bij dit apparaat 
horen, door gebruik van geweld, door slag en breuk, alsook door opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil 
op basis van de garantie heeft enkel betrekking op de defecte onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties 
die met de garantie samenhangen, mogen alleen worden verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de 
klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door anderen vervalt de garantie. De garantie is niet van toepassing 
bij commercieel gebruik van het product.
Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten komen ten laste van de koper. 

NL



                                                     GARANZIA

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli obblighi del commerciante di fronte al consumatore, conce-
diamo la seguente garanzia.
Il periodo della garanzia è di 24 mesi ed esso ha inizio al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare me-
diante lo scontrino fiscale. Sono esclusi dalla garanzia: le componenti soggetti ad usura, batteria e danni che sono 
causati dall‘utilizzo di accessori non conformi, da riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di troppa 
forza, da colpi e rotture come anche il sovraccarico volontario del motore. La sostituzione nell‘ambito della garanzia 
si riferisce unicamente alle componenti difettose e non agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito della 
garanzia, si devono eseguire unicamente presso officine autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. 
Al momento di un intervento non autorizzato, la garanzia cessa di persistere. La garanzia non si applica all’uso 
commerciale del prodotto.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico dell‘acquirente.

IT



EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

D  - erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für Artikel 
GB  - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product 
FR  - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article 
IT  - dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e le norme per l'articolo 
NL  - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product 
E  - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el artículo 
PT  - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo 
DK  - attesterer følgende overensstemmelse i medfør af EU-direktiv samt standarder for artikel 
SE  -  förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln 
FIN - vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien vaatimukset 
EE  - tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele 
CZ  - vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU a norem pro výrobek 
SI  - potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za izdelek 
SK  - vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice EÚ a noriem pre výrobok 
HU  - a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a következő konformitást jelenti ki 
PL  - deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie dyrektywy WE 
BG  - декларира съответното съответствие съгласно Директива на ЕС и норми за артикул 
LV  - paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem 
LT  - apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms 
RO  - declară următoarea conformitate conform directivei UE şi normelor pentru articolul  
GR  - δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν 
HR  - potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i normama za artikl 
RU  - следующим удостоверяется, что следующие продукты  соответствуют директивам и нормам ЕС 
TR  - Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir 
NO  - erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel 

Laubsauger GM 3000 S

x 2006/42/EG x 2000/14/EG+2005/88/EG

X    Annex V             Annex VIx 2014/30/EU

2017/656/EU Noise: measured L
WA

98,1 dB (A)

x 2011/65/EU Noise: guaranteed L
WA

100 dB (A)

Normen / Standard References: 
EN 60335-1:2012/A2:2019
EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008 
EN 50581:2012 
AfPS GS 2019:01 PAK 
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013

 Prüfstelle / Notify Body:

Münster, 26.05.2020   
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

DE  l Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 03725 449-335
 03725 449-324
 service.ikra@mogatec.com

AM  l UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4 
0002 Yerevan
 +374 10 239697
 +374 10 239697
 unitools@mygarden.am

AT  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 +43 7207 34115
 +49 3725 449-324
 info@ikra.de

BE  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 info@muldertechniek.nl

BG  l DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofi a
 +359 2 4830225
 +359 2 9786477
 markovad@dezmomotors.com

GR  l Vrontani P. Christina
3 Molas Street
13679 Aharnes
 +30 210 2402020
 +30 210 2463300
 christina.vrontani@gmail.com, ergo@vrontani.gr

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
 +385 1 3454 906
 var.erco@gmail.com

HU  l Tooltechnic Kft.
Faragó u. 52. 
H-2030 Érd 
 +36 1 330 4465
 +36 1 283 6550
 alkatresz@tooltechnic.net

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +33 5 615078 94
 +33 5 342807 78
 contact@ikrafrance.fr

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
 customerservice@b-gr8.co.uk

CH  l Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14
5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66
 +41 56 622 89 62
 lager@wetec.ch

CY  l Lambrou Agro Ltd. 
11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia
 +357 22667908
 +357 22667157
 info@lambrouagro.com.cy

CZ  l GentlemansTools s.r.o.
Nádražní 1585
Turnov 51101 
 +420 737 858 868
 info@gttools.cz

DK  l Bahn-Larsen
        Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 48 28 70 20
 post@bahn-larsen.dk

EE  l Hooldusbuss OÜ
Kabelikopli tee, 5
79221 Kohila vald, Raplamaa
 +372 56 678 672
 info@hooldusbuss.ee

ES  l Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677
 +34 972 57 36 00
 info@yaros.es
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
 +91 11 25597432
 info@agrifl oritech.com

IT  l Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +39 0141 477309
 +39 0141 440385
 brumargp@brumargp.it

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
 +962 6 582 5728
 info@tahaandqashou.net

LT  l ikra Lithuania 
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 +370 641 76434 / +370 6491 5665
 parduotuve@fokusgroup.lt 

LU  l Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers
4918 Bascharage
 +352 507622
 +352 504889

MD  l OLSOM S.R.L.
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau
 +373 22 214075
 +373 22 225009
 olsommtd@googlemail.com

NL  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 info@muldertechniek.nl

NO l Maskin Importoren AS
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
 +47 64 95 35 01
 post@maskinimp.no

PT l Cabostor LDA.
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 +351 939 134 145 
 +351 232 619 431
 Spv.ikra@vilcol.pt 

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337
 +40 264 406 703
 tehnic@bronto.ro

SE l ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8
57341 Tranås
 +46 763 268982  
 ikrawinbladh@gmail.com

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
 +386 1 256 4867
 bibiro.ljubljana@siol.net

SK l AGF Invest s.r.o.
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 +421 02 62 859549
 +421 02 62 859052
 info@agfi nvest.sk

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4364618/4594094
 +90 232 4364619
 info@zimasziraat.com

UA l ТОВ „ТК „Євроінструмент“
         (LLC "TC "Euroinstrument")
бул. І. Лепсе, 79
04080 м. Київ, УкраЇна
 +38 (044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55 
  ikra@eurotools.com.ua 

IR  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
 +353 1890 8823 74
 +44 113 385 1115
 enquiries@gardenhomepower.com

FI l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 – 18.00
 010-293 0263
 posti@railmit.fi 

MK  l FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje
 +389 2 3063190
 +389 2 3063190
 fero@t-home.mk

PL l Victus-Emak Sp. z.o.o.
ul. Karpia 37
61-619 Poznañ 
 61 823 83 69
 61 820 51 39
 serwis@victus.com.pl
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